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Résumé du projet de recherche1 : 

Le Traité  sur  l’utilité  des  parties  du  corps  (De  usu  partium),  imposant  ouvrage  en  dix‐sept 

livres, est le principal traité anatomique de Galien. Il est donc, de façon directe ou indirecte, 

à la base de toutes les connaissances anatomiques du Moyen Age latin. En effet,  le De usu 

partium  ayant  été  abondamment  cité  et  traduit  dans  plusieurs  langues,  certains  de  ses 

éléments étaient déjà connus de façon indirecte. Mais c’est seulement à partir du XIVe siècle 

avec la traduction de Nicolas de Reggio que l’Occident dispose d’une traduction complète et 

fiable de ce texte fondamental. Le De usu partium étant le seul texte de Galien qui n’ait pas 

été  retraduit  à  la  Renaissance,  cette  traduction,  même  remaniée,  demeure  le  texte  de 

référence tout au long du XVIe siècle. Le très dense chapitre 10, relatif à l’anatomie de l’œil, 

est un bon point de départ pour une étude des méthodes du traducteur, puisque Galien livre 

également  des  éléments  d’optique  géométrique  pour  traiter  de  la  vision  binoculaire.  Ce 

chapitre  permet  donc  en  réalité  d’étudier  deux  lexiques  spécialisés,  anatomique  et 

géométrique. Dès lors, ce projet de recherche a deux composantes : une édition critique du 

texte de la traduction et une étude des méthodes du traducteur. 

Une  telle  étude  s’ouvre  sur  une  énigme :  malgré  la  place  éminente  de  la  traduction  de 

Nicolas de Reggio pour  la  réception du De usu partium dans  l’Occident  latin, celle‐ci   n’est 

conservée que dans un nombre  restreint de manuscrits.  Le meilleur manuscrit, qui  sera  le 

manuscrit de base de l’édition, est le Vatican latin 2380 (106 ff.), daté de 1380 et originaire 

d’Italie du Nord. Le texte est également conservé dans les manuscrits de Munich, Bayerische 

Staatsbibli.,  Clm.  26  (97  ff.)  du  XVe  siècle  et  de  Dresde,  Dresd.  Db  92.93    (ff.  59r‐177r), 

également  du  XVe  siècle,  ce  dernier  manuscrit  ayant  subi  des  dégâts  qui  l’ont  rendu 

inutilisable. Le statut particulier de cette traduction à la Renaissance nous permet cependant 

de  disposer  de  quatre  éditions  imprimées  utilisables  pour  l’édition  du  texte  (à  Venise  en 

1502 et 1513, à Pavie en 1515, à Venise à nouveau en 1522, à Lyon en 1528). Les éditions 

postérieures reprennent quant à elles un texte fortement remanié pour mieux convenir au 

goût  du  jour  et  aux médecins  humanistes  (syntaxe  cicéronienne,  doublets  synonymiques, 

conservation et explication des termes médicaux grecs).  Inutiles pour établir  le  texte, elles 

offrent un contrepoint intéressant pour l’étude du lexique et des méthodes de traduction de 

Nicolas de Reggio. 

Le  texte grec qu’a utilisé Nicolas de Reggio est à  la  fois un bon texte et un  texte complet. 

Bien  que  Nicolas  de  Reggio  indique  qu’il  a  traduit  « de  verbo  ad  verbum,  nihil  addens, 

minuens  vel  permutans »,  de  nombreux  passages  ne  sont  pas  traduits.  A  la  manière  des 

traducteurs de son époque, il reste cependant, comme il le revendique, très proche de son 

texte source. Sa syntaxe, en particulier, calquée sur le grec, rend son texte parfois peu lisible 

pour le lecteur actuel, comme sans doute pour le lecteur de la Renaissance. Pour le lexique 

spécialisé, le problème se pose dans des termes quelque peu différents. En effet, Nicolas de 

Reggio  est  un  médecin,  devenu  grâce  à  ses  compétences  linguistiques,  traducteur 

« professionnel » de  textes de médecine. C’est pourquoi  il est  intéressant de  rechercher si 

son  activité  de  médecin  et  ses  connaissances  en  médecine  ont  influencé  son  travail  de 

traducteur et sa façon de traduire  le  lexique anatomique. L’étude du  lexique géométrique, 

                                                            
1 Le contrat post‐doctoral courait de janvier à décembre 2017. 
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bien que plus usuel dans  l’ensemble, permet également de  jauger ses connaissances en  la 

matière. 

Développement et résultats de la recherche : 

La  première  traduction  latine  du  De  usu  partium,  très  répandue,  mais  qui  est  plutôt  un 

épitomé effectué d’après  l’arabe au XIIIe  siècle,  est  connue  sous  le  titre  de De  iuvamentis 

membrorum  et  s’arrête  à  la  fin  du  neuvième  chapitre.  Constatant  l’incomplétude  et  la 

médiocrité de cette œuvre, Nicolas de Reggio décida d’en donner une version plus fiable et 

complète réalisée d’après le grec, qu’il intitule De utilitate particularum, en 1317. C’est donc 

à  Nicolas  de  Reggio  que  les  auteurs  latins  doivent  de  connaître  la  version  intégrale  de 

l’anatomie de l’œil de Galien, présentée au dixième chapitre. 

Le  De  utilitate  particularum  présente  l’originalité  d’être  transmis  par  peu  de  manuscrits, 

mais de nombreuses éditions réalisées au XVIe siècle poursuivent l’histoire de ce texte, font 

partie intégrante de sa réception et peuvent en éclairer le cas échéant l’édition (I). En effet, 

les méthodes de traduction de Nicolas de Reggio, concordant avec celles de son époque, lui 

permettent de réaliser une traduction précise, mais peu claire du texte de Galien, alors que 

l’utilisation du  lexique  spécialisé montre que  le  calabrais doit  effectuer des  choix entre  ce 

que lui suggère sa qualité de médecin et la lettre du texte de Galien (II). 

* 

La place de la traduction de Nicolas de Reggio dans la tradition grecque du texte a été établie 

par Stéphane Berlier2. D’après lui, Nicolas de Reggio a probablement utilisé un manuscrit de 

contamination,  qui  présentait  à  la  fois  des  leçons  du  manuscrit  du  Vatican  de  sigle  U 

(Vatican,  BAV,  Urb.  Gr.  69  Xe  s.)  et  du  manuscrit  Coisl.  (Paris,  Coislin,  333,  XIVe  s.)  ne 

contenant  que  les  livres  1  à  8,  qui  sont  les  deux  meilleurs  manuscrits.  Plus  proche  du 

manuscrit Coislin, le texte source de Nicolas de Reggio sait cependant s’en démarquer quand 

il  est  fautif,  il  présente  même  parfois  de  meilleures  leçons  que  celles  de  ces  deux 

manuscrits3. Il n’est pas non plus exclu qu’il ait eu accès à plusieurs manuscrits4. 

La traduction de Nicolas de Reggio n’est présente que dans trois manuscrits :  

_ le manuscrit V : Vat. Lat. 2380, 106 ff., du XIVe s., qui est le meilleur manuscrit 

_  le  manuscrit  M :  München,  Bayerische  Staatsbibliothek,  Clm.  26.  97  ff.  ,  du  XVe  s.,  qui 

comporte  de  nombreuses  erreurs  et  omissions,  mais  aussi  des  doublons  (cf.  annexes, 

planche 1). Il est assez facile de voir que les manuscrits V et M n’ont pas été copiés l’un sur 

l’autre et représentent deux branches distinctes de la tradition du texte. 

                                                            
2  Stéphane Berlier, Histoire du  texte « De usu partium » de Galien : édition critique du  livre  I avec  traduction 
française  annotée,  thèse  soutenue  à  l’EPHE  en  2011  sous  la  direction  du  Professeur  Brigitte Mondrain ;  cf. 
également id., « Niccolò da Reggio traducteur de Galien. Nouvelle contribution à l'histoire du texte du De usu 
partium de Galien. Place de la traduction latine dans l'histoire du texte », Medicina nei Secoli, 25, 3 (2013), p. 
957‐977. 
3 Art. cit., p. 967‐970. 
4 Cette hypothèse a été  formulée pour d’autres  traductions de Nicolas de Reggio, notamment par 

Vivian Nutton, “De motibus  liquidis and the medieval latin Galen”, dans Galenos, 1, 2007, pp. 163‐

173.  et Véronique Boudon‐Millot, “La traduction latine de la Thériaque à Pison”, dans Medicina nei 

secoli, 25, 3, 2013, pp. 979‐1009. 
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_  le  manuscrit  D,  Dresden,  Db.  92‐93,  617  ff.,  dont  l’apport  est  difficile  à  juger.  Il  a  été 

produit à Paris pour Guillaume Poirier, premier médecin de Louis XI et Charles VIII vers 1480. 

Il  a  en  effet  été  très  endommagé  lors  de  la  seconde  guerre mondiale    et  il  est  désormais 

inutilisable5.  

Contrairement  aux 
deux  manuscrits 
précédents  qui  ne 
comportent  que  le  De 
usu partium traduit par 
Nicolas  de  Reggio,  le 
manuscrit  de  Dresde 
contenait  une  grande 
variété  de  traductions 
latines  d’œuvres  de 
Galien.  Comme  le 
manuscrit  était 
richement  illustré, 
nous  disposons  des 
reproductions  des 
miniatures  qui 
ornaient  le  début  de 
chaque  œuvre  et 
ensuite  de  chaque 
livre6.  

Db  92‐93,  f.  128r,  dans  Miniaturen  des  lateinischen  Galenos 
Handschriften  der  Kgl.  Oeffentlich.  Bibl.  In  Dresden  Db.  92‐93  in 
phototypischer  Reproduction,  Einleitung  und  Beschreibung  von  E.C.  van 
Leersum und W. Martin, Leyde, 1910, planche 8, illustration 29. 

 

Nous  possédons  un  certain  nombre  d’éditions  de  la  Renaissance.  Le  texte  de  Nicolas  de 

Reggio proprement dit est présent dans quatre éditions encore en notre possession (celle de 

1513 semble avoir disparu) : 

1. Venise, 1502 ; ed. H. Surianus, imp. B. Benalius7 

2. Venise, 1513 ; ed. Ferrarius ; imp. B. Benalius (disparue8) 

3.  Pavie,  30  septembre  1515‐15  octobre  1516 :  ed.  Rusticus  Placentinus ;  imp.  J.  de 

Burgofranco9 

4. Venise, 5 janvier 1522 ; ed. Scipio Ferrarius ; imp. Juntes10  

                                                            
5 Vivian NUTTON, « Galeno salvate delle acque », dans Kos,  I, 2, 1984, p. 33‐50 ;  id, “Picturing medicine :  the 
Dresden Galen”, in Bild und Text im Mittelalter. Sensus, Karin Krause und Schellewald (Böhlau‐Verlag) (Number 
2). Köln: Böhlau, 2011, p. 347‐361. 
6 Pour voir une reproduction de la miniature qui ornait le début du livre X au fol. 128r du manuscrit Db 92‐93, 
cf.  Miniaturen  des  lateinischen  Galenos  Handschriften  der  Kgl.  Oeffentlich.  Bibl.  In  Dresden  Db.  92‐93  in 
phototypischer Reproduktion, Einleitung und Beschreibung von E.C. van Leersum und W. Martin, Leyde, 1910, 
planche 8, illustration 29. 
7 Consultable sur le site de la bibliothèque de Goettingen (http://gdz.sub.uni‐goettingen.de). 
8 Loren C. MACKINNEY, « The third printing of Galen’s Opera Omnia, 1511 or 1513 ? » , dans Isis, XLI, 2, 1950, 
pp. 199‐201 
9 Consultable sur le site de la Wellcome library (https://wellcomelibrary.org) 
10 Consultable sur le site de la bibliothèque de Goettingen (http://gdz.sub.uni‐goettingen.de). 
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5. Lyon, 1528 ; ed. Rivirius ; imp. Atelier Gabiana11 

 
Galien, Opera omnia, Venise,  1502, extrait de  la  table des 
matières. 

Parmi  ces  quatre  éditions, 
celle  de  1502  est  souvent  en 
accord  avec  le  texte  du 
manuscrit  du  Vatican,  alors 
que  celle  de  1515‐1516, 
présente  quelques  similarités 
avec  le manuscrit  de Munich 
(celles  de  1522  et  1528  en 
sont  des  réimpressions). 
L’édition  de  1515‐1516  est 
également  la  première  à 
ajouter une préface, que  l’on 
ne  trouve  dans  aucun  des 
deux  manuscrits,  où  Nicolas 
de  Reggio  dédicace  sa 
traduction  à  un  médecin 
nommé  Jacopo  de  Brindisi. 
Ces  éditions  présentent 
également  en  marge  des 
variantes  qui  parfois  ne  sont 
celles  ni  de  V,  ni  de  M,  et 
proviennent  sans  doute  de 
manuscrits  disparus.  Elles 
sont  donc  à  considérer  avec 
attention  pour 
l’établissement du texte. 
 

 

A partir de l’édition de 1528, parue à Paris chez Simon de Colines (cf. annexes, planche 2), les 

éditions  présentent,  sous  le  titre  de De  usu  partium  corporis  humani,  un  texte  fortement 

remanié,  qui  indique  le  souci  d’une  mise  en  conformité  stylistique  avec  les  canons 

humanistes de l’époque, retranscrivant la version de Nicolas de Reggio dans un moule plus 

cicéronien. Ces éditions sont donc inutilisables pour établir le texte. Les rédacteurs de cette 

recension  ont  préféré  inscrire  directement  le  mot  grec,  plutôt  que  de  recourir  aux 

translittérations  parfois  hasardeuses  de  Nicolas  de  Reggio.  Pour  cela,  ils  ont  utilisé  un 

manuscrit grec, probablement de la famille de φ, qui présente des fautes ne provenant pas 

de  U.  Rédigée  dans  un  style  plus  classique,  avec  de  nombreuses  tournures  de  phrases 

entièrement reprises, des termes conservés en grec et traduits ou expliqués ensuite, et des 

doublets  synonymiques,  cette  recension  peut  cependant  constituer  un  intéressant 

contrepoint à l’étude sur l’évolution du lexique. 

La  traduction  latine  présente  des  titres  de  chapitres,  absents  en  grec,  qui  recèlent  une 

difficulté. Le manuscrit V comporte une série complète de titres de chapitres (15), avec une 

                                                            
11 Exemplaire consultable à la BIUM (cote 6040). 
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erreur  de  numérotation  (le  14e  chapitre  est  compté  comme  le  15e  et  il  est  suivi  d’un 

« capitulum ultimum »). Ces titres sont écrits d’une autre main, plus tardive, datable de la fin 

du XVe siècle. Dans le manuscrit M, ces titres sont de la même main que le corps du texte, 

mais ce manuscrit ne comporte pas de titre pour le chapitre 3 et n’en comporte plus aucun 

après le chapitre 9. Les titres présents dans M concordent avec ceux de V. Les éditions de la 

Renaissance présentent également des titres de chapitres qui concordent avec ceux de V et 

M (et pour le chapitre 3 uniquement V) jusqu’au chapitre 9, mais divergent complètement à 

partir du livre 10, là où le manuscrit M arrête d’en donner. Les termes anatomiques qui sont 

employés dans ces titres de chapitres sont toujours en décalage avec ceux du corps du texte 

et  reflètent  davantage  la  terminologie  médicale  en  usage  depuis  les  traductions  de 

Constantin  l’Africain  au  XIe  siècle,  jusqu’au  XVIe  siècle,  puisqu’ils  sont  conservés  pour 

l’essentiel dans la recension du XVIe siècle. Pour l’édition présentée ici, les titres choisis ont 

été ceux du manuscrit V, qui fournissent le témoignage le plus ancien que nous possédions, 

mais  ceux  des  éditions  peuvent  être  considérés  comme  presque  aussi  fiables.  Seul  un 

échantillon plus important de titres pourrait aider à trancher. 

* 

Voici une proposition d’édition du livre X : 

Incipit decimus eiusdem in quo agit de utilitate oculorum et de constructione12.  

Capitulum  primum  in  quo  repetens  quedam  de  situ  oculorum  et  numero13  et  removens 

quandam dubitationem determinat de utilitate cristalini14 et vitriformis15. 

Oculos autem quoniam quidem in alto iacere et custodire16 undique melius fuit antea dictum 

est ;  quoniam autem et  in  anteriori  parte  corporis  locari  a qua est17  et18 motus, nec19 hoc 

inmanifestum20, sicut et quoniam duos esse melius  fuit quam unum. De hoc autem scilicet 

quoniam oportet duplicata21 et combinata22 fieri sensuum organa aliquid quidem et antea23 

dictum est24, aliquid autem in his25 que deinceps dicetur. Quin26 etiam siquidem hec omnia 

debebant servari, scilicet esse in alto et infallacia27 et ante et duplices28, melius non utique 

alibi locares eos. Si vero incusas29 quoniam neque ex posterioribus oculi facti sunt, oblitus es 

eorum  que  demonstrata  sunt :  quoniam  omnia  organa  sensus  egent  nervis  mollibus  et 

                                                            
12 Liber decimus est de utilitate oculorum, cuius sunt XIII (sic) particula D. 
13 De situ oculorum et numero V M 1502 1515 1522 1528 : de situ, numero et ordine oculorum D 
14 Cristalini 1502 1515 1522 1528 : cristalline (sic) V M 
15 Vitriformis V M : retiformis 1502 1515 1522 1528 quandam… om. D 
16 Custodire V M 1502 1515 1522 1528 : custodiri D 
17 Est om. M 
18 Et om. D 
19 Neque 1502 1515 1522 1528 abrégé dans V nec M D 
20 Inmanifestum V M 1502 1515 1522 1528 : manifestum D 
21 Duplicata V M 1502 1515 1522 1528 : duplicia D 
22 Combinata V 1502 1515 1522 1528 : binata M bina D 
23 Et antea om. D. 
24 Est om. 1502 1515 1522 1528 
25 Hiis M 
26 Quin V D 1502 1515 1522 1528 : quoniam M 
27 Infallacia M 1502 1515 1522 1528 : infallatia V in tuto D. 
28 Duplices V M 1502 1515 1522 1528 : duos D 
29 Incusas V 1502 1515 1522 1528 : incusat M 
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quoniam non erat possibile explantari ab encranida30 tales, ac etiam quoniam ad alterutrum 

eorum  explantationes  cerebri  perveniunt  impilate  quidem  secundum  viam  que  per  ossa 

gratia  uix  passibilitatis,  postquam31  vero  ad  ipsos  pervenerint  oculos,  rursus  resolute  et 

amplificate et comprehendentes quidem32 in circuitu ad instar tunice vitriformem humorem, 

implantate  autem  cristaliformi33.  Etenim  et  hec  dicta34  sunt  ante,  et  quoniam35  ipse 

cristaloideus36  humor  est  primum  organum  visus.  Indicant37  autem  evidenter  vocate  a 

medicis  suffusiones38  in  medio  quidem  consistentes  cristaloidei39  humoris  et  corniformis 

tunice,  impedientes vero visum, donec utique appungantur40, albo et claro et  lucido  fiente 

cristaloideo41,  solummodo  enim  ita  a  coloribus  debebat  immutari42. Nutriri  autem ab  ipso 

sanguine  immediate  impossibile  erat  ita  multum  distante  qualitatibus,  familiarioris43  vero 

alicuius nutrimenti ei erat opus. Et igitur factum est et preparatum fuit a natura ydoneum44 

ei45 nutrimentum : vitriformis humor46, qui quanto grossior et albior est sanguine, tantum47 a 

cristaloideo48 humore49 deficit in humiditate et albedine. Ille enim certitudinaliter50 est albus 

et  commoderate  durus,  vitriformis  vero  humor  <humidus>  quidem  est  velut51  quoddam 

vitrum  ab  igne  fusum,  albus  autem  in  tantum,  ut  utique  excogitaveris,  pauco  nigro multo 

albo permixto,  per  totum notatam esse52  certitudinem albedinis. Non est  autem  in  aliquo 

utrorumque  humorum  istorum  vena  aliqua.  Ex  quo  manifestum  est  quoniam  secundum 

traditionem53  nutriuntur  cristaloideus54  quidem  ex  vitriformi,  vitriformis  autem  ex 

continente eum corpore, quod amplificata portione que desuper descendit a cerebro factum 

est55. 

Capitulum secundum de tunica retina56 et quoniam est pars cerebri.  

Vocant  quidam57  id  non58  proprie  retinam  tunicam.  Adsimilatur59  enim60  reti61  in  figura, 

tunica  autem  non  est  colore62,  neque  substantia,  sed  siquidem  comprehendens  id  solum 

                                                            
30 Eucranida V 1502 1515 1522 1528 eutracida M : encranida scripsi (gr. ἐπεγκρανίδος) 
31 Postquam V 1502 1515 1522 1528 : preter quam M 
32 Quidem M 1515 1522 1528 : quid V 1502 
33 Cristaliformi V 1502 1515 1522 1528 : cristalliformi M 
34 Dicta om. M 
35 Et quoniam V 1502 1515 1522 1528 : quoniam et M 
36 Cistaloideus V 1502 1515 1522 1528 : cristalloydus M 
37 Inde cretant V inde creantur M inde erant 1502 1515 1522 1528 (gr. τεκμηριοῖ) : indicant scripsi 
38 Suffusiones M 1502 1515 1522 1528 ; sufusiones V 
39 Cristaloidei V 1502 1515 1522 1528 : cristalloidei M 
40 Appungantur 1515 1522 1528 : appungnantur (sic) M apregantur V apprehendantur 1502  
41 Cristaloideo V 1502 1515 1522 1528 : cristalloydo M 
42 Immutari V 1502 1515 1522 1528 : immitari M 
43 Familiarioris M 1502 1515 1522 1528 : familiariores V 
44 Ydoneum V M 1502 1522 : idoneum 1515 1528 
45 Ei om. 1502, 1515, 1522, 1528 
46 Vitriformis humor V 1502 1515 1522 1528 : vitriformi humore M 
47 Tantum 1502 1515 1522 1528 : totum tanto V toties tanto M 
48 Cristaloideo 1522 : cristaloydeo V 1502 1515 1528 cristalloydo M 
49 Humore om. M 
50 Enim certitudinaliter V 1502 1515 1522 1528 : incertitudinaliter M 
51 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
52 Νενοθεῦσθαι : abatârdir, altérer, « notatam esse » est à considérer comme une transcription du grec. 
53 Traditionem V 1502 1515 1522 1528 : tradicionem M 
54 Cristaloideus V, 1522 : crystaloydeus 1502 cristaloydeus 1515 1528 crystalloydus M 
55 Factum est etc. M  V 
56 Retina M 1515 1522 1528 : aretina V, 1502 
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posueris  seorsum  agregans63, manifeste  putabis  cerebri  partem  aliquam  ablatam64  videre. 

Est  autem  utilitas  eius  prima  quidem  et  maxima  propter  quam65  desuper  missa  est 

alterationes sentire cristaloidei66, iam autem et vehere et deferre nutrimentum67 vitriformi. 

Etenim68  apparet  plena  quibusdam  arteriis  et  venis  multo  pluribus  et  maioribus  quam 

secundum propriam molem69. Omnibus enim nervis qui  a  cerebro70  coexplantatur71  aliqua 

portio  coriformis72  miringe  arteriam  deferens  et  venam73.  Magna  autem  ita74  vasa  nulli75 

aliorum  coegrediuntur76,  providente  et  preparante  natura  non  nervis77  solum,  sed  etiam 

humoribus  qui  sunt  secundum  oculos  nutrimentum.  Ac  etiam  ex  coriformi78  tunica,  que 

continet  hoc  retinum  corpus,  subtiles79  et  araneiformes  explantationes  ad  id  protense 

colligationes  simul  ei  fiunt  et  nutrimentum  ei  deferunt.  Quam  multa  enim80  et  hec 

coriformis81  tunica82  apparet  vasa  secundum  se  totam83  habens.  Hoc  autem  manifestum 

est84  et  ex  ipso  nomine.  Neque  enim  vocassent85  eam  ita,  neque  nominassent86,  nisi 

colligatio aliqua esset vasorum quam multa sicut87 corium88. Hanc igitur utilitatem hec tunica 

prebet  et  adhuc  tunica  vere  est  et89  cooperimentum  et  circumappositorium90  subiectis 

corporibus. Principium autem et huic tunice subtilis miringa est, que cerebrum continet, de 

                                                                                                                                                                                          
57 Autem M quidem V 1502 1515 1522 1528 : quidam scripsi (gr. τινες) 
58 Om. non 1502 1515 1522 1528 
59 Adsimilatur V : adsimilatum M assimilatur 1502 1515 1522 1528 
60 Enim V 1502 1515 1522 1528 : est M 
61 Reti V 1502 1515 1522 1528 : retina M 
62 Nicolas de Reggio a repris la mauvaise leçon donnée par son manuscrit source « χροίαν », la bonne leçon se 
trouvant dans le manuscrit grec B « χρείαν ». 
63 Agregans V M : aggregans 1502 1515 1522 1528 
64 Ablatam V 1502 1515 1522 1528 : oblatam M 
65 Propter quam V 1502 1515 1522 1528 : propter quod M 
66 Cristaloidei V 1522 : cristalloydei M cristaloydei 1502 1515 1528  
67 Nutrimentum V 1502 1515 1528: nutrimentis M 
68 Etenim V 1502 1515 1522 1528: etiam in M 
69 Molem V M 1515 1522 1528 : mollem 1502 
70 Post cerebro add. sunt 1515 1522 1528 (gr. ἅπασι μὲν γὰρ τοῖς ἀπ’ἐγκεφάλου νεύροις : Nicolas de Reggio 
utilise ordinairement une relative  dont le verbe être est parfois mais non systématiquement sous‐entendu) 
71 Coexplantatur 1515 1522 1528 : coexplantantur V M 1502 
72 Coriformis 1515 1528 : choreiformis V choriformis 1502 1522 corniformis M 
73 Venam V, M, 1502, 1522 ; vena 1515, 1528 
74 Autem ita V 1515 1522 1528 : autem et ita M ita autem 1502 
75 Nulli om. in lac. M 
76 Coegrediuntur V 1502 1515 1522 1528 : coegit M 
77 Nervis V 1502 1515 1522 1528 : eius M 
78 Coriformis 1502 1515 1522 1528 : corniformis V M 
79 Subtiles V 1502 1515 1522 1528 : subtile M 
80 Enim V 1502 1515 1522 1528 : neque M 
81 Coriformis 1502 1515 1522 1528 : corniformis V M 
82 Ante tunica add. tot M 
83 Totam V 1502 1515 1522 : totum M 1528 
84 Est om. M 
85 Vocassemus M 
86 Colligassent M 
87 Sicut corium V 1502 1515 1522 1528 : suncorium M 
88 Corium, id est secundina V M : corium, id est serina 1515, 1522, 1528 (il s’agit d’une glose entrée dans le 
texte). 
89 Est et V M 1502 1515 1522 : et est 1528 
90 Circumappositorium V 1502 1515 1522 1528 : circumappositum M 



9 
 

qua  parum  ante  dicebamus  quoniam91  coexplantatur92  omnibus  nervis  arteriam  ferens  et 

venam. Et93 oportet hic94 mirari de sapientia creatoris. Cum enim95 nusquam alibi separaverit 

per  aliquem  nervum  coapplicatas  miringas,  sed,  ut  nutriantur96  simul  et  cooperiantur97 

undique,  coadduxerit98  eas  sibi  ipsi  ibi99  solum,  ubi  primo  ad  oculum  descendit  nervus, 

ambas  separans et abstare  faciens grossas et duras  similiter  grosse miringe que cerebrum 

continet100 aut magis quam illa creavit101. Et oportet102 non preteroperaliter103 considerare 

hic,  ubi  quidem  similiter  cerebro  providit  de  hoc  retino104  corpore,  ubi  autem differenter. 

Quoniam  enim  omnino  e  contrario  aliis  apophysibus105,  iam  manifestum  est,  siquidem 

illarum miringarum106  nusquam abduxit  neque distare  fecit  neutram,  in oculis  vero  ambas 

segregavit  abinvicem  et  a  superna  apophysi107.  Sic  quidem  pars  cerebri  secundum  oculos 

locata est,  in quantum arterias habet108 et venas totam eam109 complectentes110, ac etiam 

quam multum111  distat  ab  ea  dura miringa  semper  tangens  et  colligata  ossibus.  Et  ipsum 

quidem  quod  apparet  ostendat  tibi  causam112  separationis113.  Sola  enim  abcedit114  et 

finaliter vasis destituta115. Parum vero post apparet coriformis116 non117 minus quam ea que 

secundum  cerebrum  ex  omnibus  superiacentibus  regionibus  multorum  vasorum 

explantationem118  suscipiens,  et119  putabis  eam120  ac  si  in  empurium  aliquod121  cibi122 

missam  et  paucam123  antequam  redeat mittentem124  velut125  per  famulos  per  subtilia  illa 

                                                            
91 Quoniam om. M 
92 Coexplantatur V 1502 1515 1522 1528 : explantatur M 
93 Et om. M 
94 Hic V 1502 1515 1522 1528 : hoc M 
95 Enim om. 1515 1528 
96 Nutriuntur M 
97 Coperiantur V 
98 Coaduxerit V, 1502, 1522 ; coadduxerit 1515, 1528; coaduxit M 
99 Eas sibi ipsis ibi solum V M 1502 eas illis ibi solum 1515, 1522, 1528 (Nicolas de Reggio a dû se heurter à un 
problème dans le texte grec : αὐτὰς ἐνταυθοῖ μόνον explique eas ibi solum, mais A D U présentent la leçon 
αὐτοῖς, mais je pense qu’il avait sous les yeux une autre leçon : eas sibi ipsi ibi solum scripsi). 
100 Continet V M 1515 1522 1528 : continent 1502 
101 Ante creavit add. non M 
102 Oportet V 1502 1515 1522 1528 : videlicet M 
103 preteroperaliter V  M: preteroperanter 1502 1515 1522 1528 (gr. παρέργως) 
104 Retino V 1502 1515 1522 1528 : rethino M 
105 Apophysibus V 1502 1515 1522 1528 : apofisibus M 
106 Miringarum V 1502 1515 1522 1528 : meringarum M 
107 Apophysi V 1502 1515 1522 1528 : apophisi M 
108 Locata est in quantum arterias habet V M 1502 : pervenit consimiliter illi arterias habens 1515 1522 1528 
109 Eam V M 1502 : ipsam 1515, 1522, 1528 
110 Complectentes V 1502 1515 1522 1528 : complectens M 
111 Post multum add. autem 1515 1522 1528 
112 Causam V M 1515 1522 1528 : commune 1502 (gr. χρείαν) 
113 Separationis V M 1502 1515 1522 1528 : separacionis M 
114 Abcedit V M 1502 : abscedit 1515 1522 1528 
115 Destituta V 1502 1515 1522 1528 : distincta M 
116 Coriformis V 1502 1515 1522 1528 : corriformis M 
117 Non 1515 1522 1528 : vero V M 1502 
118 Explantationem V 1502 1515 1522 1528 : explantacionem M 
119 Et om. M 
120 Post putabis add. vero M 
121 Aliquod V M,1502 : forum aliquem 1515 1522 1528 
122 Cibi V 1502 : tri M pro cibo 1515 1522 1528 
123 Paucam V M 1502: parum 1515 1522 1528 (gr. ὀλίγην) 
124 Mittentem M 1502 1515 1528 : mictentem V 
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vasa  de  quibus  parum  ante  diximus,  relinquum  vero126  totum127  simul  secum  affere128. 

Revertitur  enim  afferens129  magnam  multitudinem  vasorum  subtilium  prope  invicem 

existentium et cum eis omnibus  implantatur130  rursus ad superiorem germinationem131, ut 

videatur derivatio132 eorum assimilari133 pilis qui sunt in palpebris. Assimilant134 enim ita non 

male, ut mihi videtur, illi quibus cura est de ystoria135 nature. Ubi autem implantatur primo, 

ibi  sistit et concessat136 ut  in antea procedat137 explantatio que est desuper.  Id enim cuius 

gratia138  missa  est  iam  complevit  et  implantata  est  cristaloideo139  corpori  et  potest 

passionum  que140  secundum  id  nuntius141  bonus  cerebro  fieri.  Circulus  autem  certus 

rationabiliter complantatio eorum facta est. Undique enim142 ad cristaloideum143 quod est in 

medio  predicta  explantatione144  perveniente,  circulus145  neccessario146  factus  est  et147 

maximus  quidem  est  iste  in  cristaloideo148.  Omnium  enim  que  rotundis  corporibus 

copulantur149 coniunctio que est secundum maximum in  ipsis circulum est  infallacissima150, 

ceu151  pluribus152  apprehensionibus153  uniens154  ea  que  copulantur155.  Secundum  hunc 

eumdem  autem  circulum  rationabile  erat  desistere  vitriformem  a  procedendo  ulterius, 

quare et propter hoc in medio vehitur secus156 ipsum cristaloideus157 velut158 spera159 aliqua 

semicisa160  in  aqua161.  Et  igitur162  complantavit163  eos164  secundum  alteram  partem 

                                                                                                                                                                                          
125 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
126 Vero M V : iam 1502 1515 1522 1528 
127 Totum om. M 
128 Affere secum M 
129 Afferens 1502 1515 1522 1528 : aferens V aufferens M  
130 Implantatur V M : implantantur 1502 1515 1522 1528 
131 Germinationem V 1502 1515 1522 1528: germinacionem M 
132 Derivatio V 1502 1515 1522 1528: deriventio M 
133 Assimilari M 1502 1515 1522 1528: adsimilari V 
134 Assimilant M 1502 1515 1522 1528 : adsimilant V 
135 Ystoria V M 15021522 : historia 1515 1528 
136 Concessat V 1502 1515 1522 1528 : cum cessat M 
137 Procedat V 1502 1515 1522 1528 : procedente M 
138 Gratia V 1502 1515 1522 1528 : gracia M 
139 Cristaloideo 1522 : cristaloydeo V 1502 1515 1528 cristalloideo M 
140 Post que add. sunt M 
141 Nuntius 1502 1522 : numptius V nuncius M 1515 1528 
142 Enim om. M 
143 Cristaloideum 1522: cristaloydeum V 1502 1515 1528 cristalloydeum M 
144 Explantatione V 1502 1515 1522 1528: explantacione M 
145 Circulus V 1502 1515 1522 1528 : oculus M 
146 Neccessario V M : necessario 1502 1515 1522 1528 
147 Et om. M 
148 Cristaloideo V 1522 : cristaloydeo 1502 1515 1528 cristalloydeo M 
149 Gr. συναπτομένων 
150 Infallacissima M 1502 1522 1528 : infalacissima V 1515 
151 Ceu V 1502 1515 1522 1528 : ceu M 
152 Pluribus V M 1502 : certissimis 1515, 1522, 1528 
153 Apprehensibus M 1502 1515 1522 1528 : adprehensionibus V 
154 Uniens 1522 : veniens V M 1502 1515 1528 (gr. ἑνοῦσα)  
155 Τὰ συμφυόμενα : devrait être traduit par coimplantatur (cf. n. 139 et 153). 
156 Secus V M 1515 1522 1528 : secum 1502 
157 Cristaloideus 1522 : cristaloydeo 1502 cristaloideo V  cristaloydeus 1515 1528 cristalloideum M 
158 Velut V 1502 : velud M 
159 Spera M 1502 : spere V 
160 Semicisa V : semiusa M seu vasa 1502 
161 Velut… om. 1515 1522 1528 
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interiorem165  et  id  quod  est  velut166  emisperium167  cristaloidei168  gratia  infallacie  circulus 

unus qui dictus169 est maximus ens170 eorum qui secundum cristaloidem171, terminusque172 

communis  ambobus173  et  colligantia  hiis174  ipsis  fit  et  adhuc  retino  corpori  et  quarto 

coriformi175 tunice. Quod enim176 est fortissimum177 in ipsis et maxime firmans ea et tegere 

potens  tunica  ista  est.  Sed  sicut178  ad  illorum  custodiam  fortissima,  ita  ad  propriam 

imbecillis179 fere [est scilicet ad ferendum]180 innocue duritiem181 preiacentium ossium. Sicut 

igitur  secundum  cerebrum,  ita  et  hic  eam  que  a182  grossa  miringa  est  tunica183 

circumapposuit184,  et  distans  tunica185  hec  ab  ea  secundum  omnes  partes  et  solis 

explantacionibus186 copulata187 ei secundum illum predictum circulum qui  in cristaloideo188 

complantata189  est.  Et  quinta  complantatio190  ultra  predictas  quatuor191  secundum  hunc 

unum  locum  facta192  omnibus  subiectis  commoditas non parva est  ad non patiendum a193 

circumadiacentibus  ossibus  ne194  rumpantur  aliquando  abinvicem.  Dura  igitur  miringa 

infallaciter  coriformi195  coimplantata196  est,  ipsa  vero  rursus  retine  et  ista  vitriformi  et 

cristalliformi, huic197 quidem secundum totum seipsum198, huic199 autem secundum iridem200 

                                                                                                                                                                                          
162 Igitur om. 1515 1522 1528 
163 Complantavit 1502 : Coimplantavit V M coapplicatus est 1515 1522 1528 
164 Ei 1515, 1522, 1528 
165 Et id quod est om. 1515 1522 1528 
166 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
167 Ante emisperium add. secundum 1515 1522 1528 
168 Cristaloidei V, 1522 : cristaloydei 15021515 1528 cristalloydem M 
169 Dictus V M 1502 : ductus 1515, 1522, 1528 
170 Ens V 1502 1515 1522 1528 : eis M 
171 Cristaloideum V 1522 : cristalloydeum M cristaloydeum 1502 1515 1528 
172 Terminusque 1515 1522 1528 : circulusque V M 1502 (gr. ὅρος) 
173 Ambobus M 1502 1515 1522 1528: anbobus V 
174 Hiis V, M, 1522 : his 1502, 1515, 1528 
175 Corformi V 1502 1515 1522 1528 : carniformium M 
176 Enim om. V, 1502 
177 Tunice… om. M 
178 Sicut est ad 1515 1522 1528 
179 Imbecillis 1502 1515 imbecilis V 1528  non imbecillis M  
180 Fere V, 1502 ; feret M ; Fere est scilicet ad ferendum 1515 1522 1528 (gr. ἀσθενὴς καὶ ἀδύνατος φέρειν)  
181 Duritiem V 1515 1528 : duriciem M 1502 1522 
182 A V M 1502 1515 1522 : est 1528 
183 Tunica M V : tunicam 1502 1515 1522 1528 
184 Cicrumapposuit M 1502 1515 1522 1528 : circumaposuit V 
185 Tunica V 1502 1515 1522 1528 : tunicam M 
186 Explantationibus V 1502 1515 1522 1528 : explantacionibus M ; ante explantationibus add. vasorum  1515 
1522 1528 
187 συναπτόμενος 
188 Cristaloideo V 1522 : cristaloydeo 1502 1515 1528 cristalloydeo M 
189 Complantata V 1515 1522 1528 : complantatus 1502 copulata M (gr. σύνεφυ) 
190 Complantatio V 1502 1515 1522 1528 : copulacio M ; σύμφυσις 
191 Quattuor 1515 1522 
192 Facta V 1502 1515 1522 1528 : facte M 
193 Ante circumadiacentibus add. non M 
194 Ne 1502 1515 1522 1528 : non V  et non M 
195 Coriformi V 1502 1515 1522 1528 : corriformi M 
196 Coimplantata V, 1502 : complantata M coapplicata 1515 1522 1528 (gr. συμπέφυκεν) 
197 Huic V M 1515 1522 1528 : hinc 1502 
198 Seipsum V 1502 1515 1522 1528 : sex ipsum M 
199 Huic V M 1515 1522 1528 : hinc 1502 
200 Iridem V 1502 1515 1522 1528 : yridem M 
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solam. Itaque per media corpora vitreus humor adheret201 tunice que est ab extra omnium, 

id202  quidem mollissimum durissime203,  et  hoc natura  ingeniata  est  per  ita  precipuam que 

in204 intermedio positionem. In hoc autem circulo sexta205 quedam206 extrorsum venit prope 

duram tunicam implantata207 ad208 moventium oculos musculorum nervationes209. Septima 

autem  ultra  has  est  alia  que  est  cataphysis210  periostii  simul  quidem  colligantis211  totum 

cerebrum212 ossibus,  simul autem et cooperientis213 moventes  ipsum musculos. Et  tibi hoc 

iam  membranum  videre  licet  et  ante  anothomiam214  album  quidem  sicut  et  apparet, 

finiens215  autem  iam  sicut  et  aliorum  singulum  in  circulo,  ubi  copulatur216  album  nigro. 

Vocatur autem iris217 locus iste a peritis circa talia. Quidam218 autem coronam nominant. Et 

si  adveneris  ad  eorum  anothomiam219  bene  et  nichil220  confundens  inspexeris,  invenies 

circulos  adinvicem  applicatos221  consequenter  hos222  grossitie223  et  colore  differentes,  ita 

quod nec aliter224, si volueris, nominare hanc regionem poteris nisi225 irim226. 

Capitulum tertium de tunica corniformi227.  

Sed228  non  hec229  solum  sunt  opera  sapientie  creatoris,  sed multo magis  ea  que  dicentur. 

Usque  ad  mediam  enim  regionem  cristaliformis230  duximus231  iam  sermone  eos  qui 

superapponuntur232 adinvicem et  coapplicantur233  septem circulos. De eo vero234 quod est 

abhinc maxime235  admiraberis,  antequam audias236  a nobis,  artem que est  secundum  id  si 

                                                            
201 Erat V M 1502 1515 1522 1528 : adheret scripsi (gr. ἥνωται) 
202 Id M : iridem V 1502 om. 1515 1522 1528 
203 Mollissimum durissime V M 1502 : durissime iridis vero mollissime 1515 1522 1528 
204 Om. M 1515 1528 
205 Sexta M 1515 1522 1528 : sexton V 1502 
206 Quedam V 1502 1515 1522 1528 : quidem M ; post quedam add. tunica 1515 1522 1528 
207 Implantata V 1502 1515 1522 1528 : inplanta M 
208 Ad V M 1502 : in qua 1515 1522 1528 (le texte grec est peu sûr). 
209 Nervationes V : nervaciones M novationes 1502 musculorum sunt denervationes 1515, 1522, 1528 
210 Cataphysis V 1502 1515 1522 1528 : cathafisi M 
211 Colligantis V M 1515 1522 1528 : coligantis 1502 
212 ὀφθαλμὸν Gal. 
213 Cooperientis 1515 1522 1528 : cohoperientis 1502 cohoperientes V  coperientis M 
214 Anothomiam V 1502 1515 1522 1528 : anathomiam M 
215 Finiens autem M 1515 1522 1528 : sumens aut V 1502 
216 Gr. συνάπτει 
217 Iris V 1502 1515 1522 1528 : yris M 
218 Quidam V 1502 1515 1522 1528 : quedam M 
219 Anothomiam V 1502 1515 1522 1528 : anathomiam M 
220 Nichil V M : nihil 1502 1515 1522 1528 
221 Applicatos M 1502 1515 1522 1528 : aplicatos V 
222 Hoc V, 1502; Hec 1515, 1522, 1528 ; hos M 
223 Grossitie V 1515 1522 : grossicie 1502 grossie 1528 
224 Nec aliter V 1502 1515 1522 1528 : nulla aliquando M 
225 Nisi V 1502 1515 1522 1528 : mense M 
226 Yrim etc. M 
227 V 1502 1515 1522 1528 : om. M 
228 Sed M  1502 1515 1522 1528 : set V 
229 Hec V 1502 1515 1522 1528 : nunc M 
230 Cristaliformis V 1502 1522 : cristalliformis M 1515 1528 
231 Duximus V 1502 1515 1522 1528 : diximus M 
232 Superapponuntur M 1502 1515 1522 1528 : superaponuntur V 
233 Coapplicantur M 1502 1515 1522 1528 : coaplicantur V 
234 Vero V 1502 1515 1522 1528 : vene M 
235 Maxime M 1515 1522 1528 : maxima V1502 
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conatus  fueris237  seorsum  scruptari.  Num238  igitur  melius  erat  ut  simul  quidem  sentiret 

propria sensibilia certitudinaliter cristaliformis239,  simul autem240  infallaciter241 custodiretur 

et  a  nullo  eorum  que  extrorsum  occurrunt  noceretur ?  Nudum  et  discoopertum242  eum 

dimittere243 ?  Aut244  sic  quidem  neque  instantaneo  tempore  duraret,  sed  mox  periret  et 

corrumperetur totaliter propter innatam mollitiem245 nulli extrorsum occurrentium resistere 

potens.  Apponere246  vero  ei  aliquod  premissorium247  densum248  ad  custodiendum 

infallaciter249  sufficiens250  decebat?  Sed erat periculum ab hoc occultari251  eum omnino  et 

obtenebrari  et  totaliter  insensitivum  fieri.  Si  igitur  constructio  que  <certitudinaliter> 

certitudinem  sensus  ei  custodit  facilem  passibilitatem  infert,  que  vero  vix  passibilitatem 

prebet252 certitudinem sensus corrumpit, in ambiguo253 constituta est constructio visivorum 

organorum. Sed nec  in hiis254 debebat esse  in ambiguo255 similiter nobis natura, sed primo 

quidem adinvenit256 et providet quod melius, deinde autem construit id cum summa arte257. 

Grosso  enim  et  duro  cooperimento258  nocente  oculis  ad  proprium  opus,  subtili  vero  et 

molli259  omnifariam  facile  passibili260  existente,  <quid261>  durum  quidem,  subtile  autem262 

maxime et album effici263 melius esse providit. Ad eius vero creationem264 conversa omnino 

quidem debebat ex uno septem circulorum explantare id. Sed ex mollibus quidem quatuor265 

non  contingebat  duram  tunicam  producere.  Reliquis266  vero  existentibus  tribus  ab  extra, 

ultimus quidem omnium qui est periostii267 circulus,  licet multo durior sit quatuor268 qui269 

                                                                                                                                                                                          
236 Audias M 1502 1515 1522 1528 : audeos V 
237 Fueris V 1502 1515 1522 1528 : fuerit M 
238 Num V M 1502 1515 1522 : nunc 1528 
239 Cristalidormis V 1502 1515 1522 1528 : cristalliformis M 
240 Autem M 1502 1515 1522 1528 : aut V 
241 Infallaciter M 1502 1522 1528 : infalaciter V 1515 
242 Discoopertum M 1515 1522 1528 : discohopertum V 1502 
243 Dimittere M 1502 1515 1522 1528 : dimictere V 
244 Aut V M 1502: at 1515, 1522, 1528 
245 Mollitiem 1522 1528 : molitiem V 1502 1515 molliciem M 
246 Apponere 1502 1515 1522 1528 : aponere V opponere M 
247 Premissorium M 1515 1522 1528 : premissorum V 1502  
248 Densum 1515 1528 : dempsum V 1502 1522 
249 Infallaciter om. M 
250 Sufficiens M 1502 1515 1522 1528 : suffitiens V 
251 Occulari M 1502 1515 1522 1528 : ocultari V 
252 Prebet V 1502 1515 1522 1528 : infert M 
253 Ambiguo M 1502 1515 1522 1528 : anbiguo V 
254 Hiis V M 1502 1522 : his 1515 1528 
255 Ambiguo M 1502 1515 1522 1528 : anbiguo V 
256 Adinvenit V 1502 1515 1522 : advenit M 1528 
257 Artem V 1502 1515 1522 1528 : artis M 
258 Cooperimento 1502 1515 1522 1528 : cohoperimento V cooperimente M 
259 Molli V 1502 1515 1522 1528 : nulli M 
260 Passibili 1515, 1522, 1528 : passibile V M 1502  
261 Quidem V, 1502 ; quid M ; om. 1515, 1522, 1528 (gr. τὸ) 
262 Aut V M 1502 1515 1522 1528 gr. δέ autem scripsi 
263 Effici V 1502 1515 1522 1528: efficit M 
264 Creationem V 1502 1515 1522 1528 : creacionem M 
265 Quatuor V M 1502 1528 : quattuor 1515, 1522 
266 Reliquis V 1502 1515 1522 1528 : reliquit M 
267 Periostii V 1502 1515 1522 1528 : perihostii M 
268 Quatuor V M 1502 1528 : quattuor 1515 1522 
269 Qui V 1502 1515 1522 1528 : que M 
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sunt  intus,  tamen270  ab utilitate  cooperimenti271  est  deficientior272. Qui  vero est  post  eum 

secundus  quidem  a musculis  aliis  indigebat  cooperimentis.  Reliqua  igitur  erat  dura  tunica 

que a miringa que coriformem273 continet, ex qua possibile erat generare cooperimentum. 

Considera  igitur  et  hic  providentiam  simul  et  artem274  nature.  Grossam  enim  valde 

existentem hanc275 tunicam et minus quam utilitas exigat dempsam276, subtiliorem simul et 

dempsiorem277  producere  incipit278  et  paulatim producens medium eius  velut279  subtile  et 

dempsum280 operata est et  tibi videbitur valde assimilari281 hoc cornibus ad subtilia  incisis. 

Unde  ei  hanc  nuncupationem  convenire282  putantes  periti  circa  anothomias283 

corniformem284  eam  vocaverunt285  et  permansit  nomen  usque  nunc  semper.  Hec  igitur 

corniformis  subtilis  et  dura  facta  et  dempsa286  confestim  utique287  debebat  esse  et 

splendida,  ut  ad mittendum288  lucem  esset  ydonea289,  consimiliter  abrasis290  diligenter  et 

subtiliatis  cornibus.  Si  igitur  promittentes291  hec  talia  et  alii  immittere292,  sicut  et  natura, 

sufficiant,  tamen  inculpare293  aliquid  factorum,  quoniam  aliter  posset  melius  construi, 

nullatenus possent. Multi autem non exponunt artem nature. Sic enim mirarentur de ea et, 

si hoc non facerent, saltem294 non inculparent eam. Iustum autem esset ostendere meliorem 

constructionem aliam quam eam que nunc est vel hoc non potentes facere admirari de hac. 

Septem  enim  existentibus  circulis  secundum  yrim295,  ostende  nobis,  o296  tu  qui  increpas 

naturam,  aliquid  aliud magis  ydoneum297  ad  corniformis298  tunice  generationem299,  si  tibi 

non videtur bene a durissima300 omnium fieri, si301 esses302 in terra303 Promithei304, qualiter 

                                                            
270 Tamen V M : om. 1502, 1515, 1522, 1528 
271 Cooperimenti 1502, 1515, 1522, 1528 : cohoperimenti V coperimenti M 
272 Deficientior 1515 1522 1528 : defitientior V, 1502 deficiencior M 
273 Coriiformem 1515, 1522, 1528 coreiformem V corniformem 1502 coriformem scripsi 
274 Artem V 1502 1515 1522 1528 : artis M 
275 Hanc 1515 1522 1528 : aut V 1502 autem M (gr. τοῦτον) 
276 Dempsam M, 1502, 1522; densam 1515, 1528 
277 Dempsiorem M 1502 1522: densiorem 1515 1528 
278 Cepit V 1502 1515 1522 1528 capit M ; gr.ὑπήρξατο incipit scripsi 
279 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
280 Dempsum M 1502 1522 : densum 1515 1528 
281 Assimilari M 1502 1515 1522 1528 : adsimilari hoc V ; post assimilari add. et M 
282 Convenire V 1502 1515 1522 1528 : que videtur M 
283 Anothomias V 1502 1515 1522 1528 : anathomias M 
284 Corniformem V 1502 1515 1522 1528 : corniformi M 
285 Vocaverunt V 1502 1515 1522 1528 : vocaverat M 
286 Densa 1515 1528 : dempsa V M 1502 1522 
287 Gr. ἄρ’ ; D’après les habitudes de Nicolas de Reggio, utique correspond à ἄν. 
288 Mittendum M 1502 1515 1522 1528 : mictendum V 
289 Ydonea V M 1502 1522 : idonea 1515, 1528 
290 Abrasis om. in lac. M 
291 Promittentes 1502, 1515, 1522, 1528 ; promitens V ; promittens M ; gr.  προμηθεῖσθαι (le terme semble 
traité comme une transcription). 
292 Immittari 1502, 1522 ; imitari V, M, 1515, 1528 ; gr. ἐπιμηθεῖσθαι immittere scripsi. 
293 Inculpare M 1515 1522 1528 : inculpate V 1502 
294 Saltem V M 1515 1528 : saltim 1502 1522  
295 Yrim V M 1502 1522: irim 1515, 1528 
296 O om. M 
297 Idoneum 1515, 1528 
298 Corniformis M 1515 1522 1528 : carniformis 1502 
299 Generationem om. M 
300 A durissima M 1515 1522 1528 : ad verissima V 1502 
301 Si V 1502 1515 1522 1528 : scilicet M 
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faceres  melius  predictam  tunicam.  Nonne  subtilem  quidem  et  albam,  ut  improhibite305 

mitteret306  visiones,  duram autem, ut  infallaciter307  custodiret  cristaliformem308 humorem, 

creasses ?  Non  puto  quod  habebis  aliud  dicere,  etiam309  nunc  quando  iam  sic  facta  est, 

tamen310  iam multum  facilius311  sit  invenire  quid  ommissorum312  in  eis  que  facta  sunt  et 

increpare et transponere quam a principio excogitare et construere. Vide igitur rursus factus 

iam  aliquando  sobrius  reliqua313  opera  nature.  Corniformis  enim  tunica  ista  subtilis  et 

dempsa314  facta  ydoneum315  quasi  premissorium  est  organi  visus316,  ut  non  ledatur 

<extra317>  ab  extrorsum  occurrentibus318  neque  impediatur  visus.  Alia  vero  neccessaria319 

consequentia ad hanc constructionem tria mala acquisivit, que  tu quidem, o  sapientissime 

calumniator320,  Promithei321  auctoritatem possidens  fortassis  pretervidisti,  non  tamen  ipse 

Promitheus322,  sed  novit  aperte,  ceu323  providere  sciens324 :  primo325  quidem  carere 

nutrimento hanc corniformem tunicam326, ceu327 neque attrahere328 de longinquo potentem 

neque329  ad  seipsam  recipere  venas,  ceu330  densam331  et  duram  et  subtilem  existentem, 

secundo vero332 sufficiens esse cooperimentum cristaliformis333 humoris, ipsam autem nihil 

minus334  tristare  debentem  preduritie335,  et  tertio  cum  hiis336  dispergere  et  diaforare337 

debentem  missam  desuper  oculis  virtutem  visivam.  Sed  tu  quidem338  ignorans339 

                                                                                                                                                                                          
302 Esses V 1502 1515 1522 1528 : omnes M 
303 Terra V 1502 1515 1522 1528 : tertia M (gr. τῇ χώρᾳ) 
304 Promithei V, 1502, 1515, 1522, 1528 : Promethei M 
305 Improhibite V 1515 1522 1528 : inprohibite M, in prohibite 1502 
306 Mitteret M 1502 1515 1522 1528 : micteret V 
307 Infallaciter M 1502 1515 1522 1528 : infalaciter V 
308 Cristaliformem V 1522 : cristalliformem M 1515 1528 
309 Etiam V M : et 1502 1515 1522 1528 
310 Tamen V 1502 : cum M 1515 1522 1528 
311 Facilius V 1502 1515 1522 1528 : facimus M 
312 Ommissorum 1502 1522 : obmissorum V M omissorum 1515 omissorium 1528 
313 Aliqua reliqua M 1502 : om. aliqua 1515, 1522, 1528 ; gr. τὰ λοιπὰ 
314 Densa 1515, 1528 
315 Ydoneum V M 1502 1522: idoneum 1515, 1528 
316 Viscus V ; visus M, 1502, 1515, 1522, 1528 
317 Ledatur extra ab M 1502 1515 1522 1528 
318 Occurrentibus M 1502 1515 1522 1528: ocurrentibus V 
319 Neccessaria V : necessaria 1502 151, 1522 1528 necessaria om. M 
320 Calumpniator V 
321 Promithei V 1502 1515 1522 1528 : promitei M 
322 Promitheus V 1502 1515 1522 1528 :Prometeus M 
323 Seu M 
324 Providere sciens V M 1502 : sciens presciens 1515 1522 1528  
325 Primo M : om. in lac. V om. 1502, 1515, 1522, 1528 (gr. Πρῶτον) 
326 Tunicam M 1502 1515 1522 1528 : tunicarum V 
327 Ceu V 1502 1515 1522 1528 : ceu M 
328 Atrahere M 1502 1515 1522 1528 : adtrahere V 
329 Neque om. M 
330 Ceu 1502 1515 1522 1528 : seu M 
331 Densam 1515, 1528 : dempsam V M 1502 1522 
332 Vero V 1502 1515 1522 1528 : non M 
333 Cristaliformis V  1502 1522 : cristalliformis M 1515 1528 
334 Nihilominus 1528 
335 Perduritie V 1515 1522 1528 : preduricie M 1502 
336 Hiis V M 1502 1522: his 1515, 1528 
337 Diaforare M 1502 1515 1528 : dyaforare V 1522 
338 Quidem 1515 1522 1528 : quare V, 1502 quando M gr. μέν  
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substantiam340,  qua341  splendiformis  est,  ignorans342  autem343  et  quoniam  corrumpitur344 

dyaforata345  apud346  repentinam  et  vehementem  eius  ad  splendidiora  conversationem347, 

nescires  ita  familiarem  ei  apponere348  lucidam  tunicam.  Non  tamen  sic  fecit  creator 

animalium.  Sed  primo  quidem  qualiter  corniformis  nutriretur,  secundo  vero  qualiter  non 

tangeret  cristaliformem349  humorem  et  tertio  qualiter  non  dyaforaret350  splendorem  ei 

providit et per unam351 ingeniationem352 omnia hec correxit353. Et hoc tibi fortassis dicerem, 

o  versutissime  calumniator354  nature,  nisi  scirem  te  valde  absistentem  sermonibus  qui  de 

visu sunt. Quos neque audire  te dignum credimus neque scire dictum fuisse parum ante a 

nobis  quoniam  splendiformis  est  eius  substantia,  sed  incognita  esse  et  indicibilia  tibi  esse 

supponentes355,  id  quod  evidenter  apparet,  si  vis356,  disce,  magis  autem357  rememoreris 

qualiter a358 splendida et vehementi luce nocetur visus. Equites enim Xenofontis359, qui per 

multam  nivem  ambulaverunt360,  quantum  lesi361  fuerint,  ignoras.  Non  enim  miror  si 

spernis362  libros  illius.  Puto  autem  te  neque  audivisse  umquam  quoniam  Dionisius363 

tyrannus364  Sicilie365  domum  supra  carcerem  construxit  lucidissimam  et  valde  splendidam 

desuper  coloratam366,  neque367  quoniam  ad  hanc  domum  post  diuturnam  inferius 

habitationem368  ducebat  superius  carceratos369.  Illi  vero,  tamquam  ex  multa  et  profunda 

tenebra  ad  lucem  splendidam  venientes,  delectabiliter370  quidem  aspiciebant371  ad  lucem. 

Aspicientes372 autem cecabantur, non substinentes373 repentinam et subitam lucis splendide 

                                                                                                                                                                                          
339 Ignorans V 1502 1515 1522 1528 : ignoras M 
340 Post substantiam add. suam M 
341 Qua V 1502 1515 1522 1528 : quam M 
342 Ignorans V 1502 1515 1522 1528 : ignoras M 
343 Autem M 1502 1515 1522 1528 : aut V 
344 Corrumpitur M 1502 1515 1522 1528 : corumpitur V 
345 Dyaforata V M 1502 1522 : diaforata 1515, 1528 
346 Apud M 1502 1515 1522 1528 : aput V 
347 Conversationem V 1502 1515 1522 1528 : conversionem M 
348 Apponere M 1502 1515 1522 1528 : aponere V ; κακὸν non traduit. 
349 Cristaliformem V 1502 1522 : cristalliformem M 1515 1528 
350 Dyaforaret V M 1502 1522 : diaforaret 1515, 1528 
351 Et parvam V et per parvam M 1502 1515 1522 1528 gr. καὶ δι’ἑνός γέ : *et per unam scripsi 
352 Ingeniationem V 1502 1515 1522 1528 : ingeniacionem M 
353 Correxit M 1502 1515 1522 1528 : corexit V 
354 Calumniator M1502 1515 1522 1528 : calumpniator V 
355 Supponentes M 1502 1515 1522 1528 : suponentes V 
356 Vis † 1502, 1515, 1522, 1528 [note : alias sensu] 
357 Autem M : aut V 1502 1515 1522 1528 
358 A V 1502 1515 1522 1528 : ad M 
359 Xenofontis V M 1502 1522 : Xenophontis 1515, 1528 
360 Ambulaverunt M 1502 1515 1522 1528 : anbulaverunt V 
361 Lesi V 1502 1515 1522 1528 : lexi M 
362 Spernis V 1502 1515 1522 1528 : spernes M 
363 Dionisius V : Dionysius 1515 1522 1528 Dyonisius M 1502 
364 Tyrannus 1502 1515 1522 1528 : tyrampnus V tirannus M 
365 Sicilie V 1502 1515 1522 1528 : sit hec M 
366 Coloratam V 1502 1515 1522 1528 : collocatam M 
367 Neque V : om. M videlicet 1502 1515 1522 1528. 
368 Habitationem V 1502 1515 1522 1528 : moram M 
369 Carceratos 1502 1515 1522 1528 : carceratum M gr. τοὺς δεσμώτας 
370 Delectabiliter V 1502 1515 1522 1528 : dilectabiliter M 
371 Aspiciebant M 1502 1515 1522 1528 : aspitiebant V 
372 Aspicientes M 1502 1515 1522 1528 : aspitientes V 
373 Substinentes V M : sustinentes 1502 1515 1522 1528 
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obviationem374.  Relinquentes  autem  hec375  eorum376  que  cotidie377  apparent  rememorari 

tentemus378  et  primo  quidem  scriptorum  et maxime  eorum  qui  in  albis  cartis379  scribunt. 

Laborat380  enim  faciliter  visus eorum,  si  omnino non prestetur ei381  auxilium. Et propterea 

providentes  kyanos et pheos  colores382  iuxta  se ponunt,  ad quos  aspicientes383  frequenter 

consolantur  visum.  Quin  etiam384  obtalmiam  patientes385  redarguit  quidem  et  ledit  lux. 

Intristabiles386  vero  sunt  ei387  phee388  et  kiane389  inspectiones.  Et  quicumque  in  luce 

splendida  videre  quid  volunt  a  longe,  vel  manus  super  oculos  in  ipsis390  superciliis 

apponunt391 vel quid aliud densius392 et maius manibus. Et in magnis eclipsibus393 solis stelle 

apparent  propter  eandem  causam,  sicut  et394  hoc395  fieri  in  suis  temporibus  scripsit 

Thucidides396.  Et  ex  profundis  puteis  stelle  apparent  et  maxime  quando  sol  non  stat  in 

meridie. Ac397 etiam ipsum solem si voluerit aliquis  inconvenienter aspicere, cito corrumpit 

visum  et  multi  in  eclipsibus398  certam  notitiam399  habere  volentes  et  inconvenienter 

aspicientes400  ad  solem  totaliter  cecati.  Sed401  ambulare  per  nivem  quantum  magnum 

malum  est,  si  non  credis  Xenofonti402,  licet  tibi  per  experientiam  addiscere403.  Si  vero 

substines  aliquid  naturalius404,  addisce405 :  lucernam  ardentem  vel  aliquam  aliam406 

flammam deponens  in  sole  splendido marcescentem  confestim  videbis.  Ac  etiam  si  prope 

flammam  quantumcumque  magnam  posueris  lucernam  vel  aliquam  aliam  flammam 

minorem,  confestim  extingueretur407,  victa  semper408  et409  dyaforata410  minore  luce411  a 

                                                            
374 Obviationem V 1502 1515 1522 1528 : obviacionem M 
375 Hec M 1502 1515 1522 1528 : hoc V 
376 Eorum V 1502 1515 1522 1528 : Horum M 
377 Cotidie V M 1502 : quotidie 1515 1528 quottidie 1522 
378 Tenemur V 1502 1515 1522 1528 tenemus M gr. πειρασόμεθα gr. : scripsi tentemus 
379 Cartis V M 1502 : carthis 1515 1522 1528 
380 Laborat V 1502 1515 1522 1528 : laborant M 
381 Ei V M : eis 1502 1515 1522 1528  
382 Colores V 1502 1515 1522 1528 : caloris M 
383 Aspicientes M 1502 1515 1522 1528 : aspitientes V 
384 Etiam V 1502 1515 1522 1528 : et M 
385 Patientes V 1502 1515 1522 1528 : pacientes M 
386 Intristabiles V 1502 1515 1522 1528 : intristabilem M 
387 Ei V M 1502 1515 1522 1528 gr. τούτοις eis 
388 Phee M 1502 1515 1522 1528 : vehee V 
389 Kiane V : kyane 1502 1515 1522 1528 chiane M 
390 Ipsis om. 1528 
391 Apponunt M 1502 1515 1522 1528: aponunt V 
392 Densius 1502 1515 1522 1528: dempsius V M 
393 Eclipsibus V M 1502 : eclypsibus 1515 1522 1528 
394 Et V 1502 1515 1522 1528 : in M 
395 Hoc V M 1502 : hec 1515, 1522, 1528 
396 Thucidides V, 1502, 1515, 1522, 1528 : Tuchidides M 
397 Ac V 1522 1528 : at M 1502 1515  
398 Eclipsibus V M 1502 : eclypsibus 1515 1522 1528 
399 Notitiam M 1502 1515 1522 1528 : noticiam V 
400 Aspicientes M 1502 1515 1522 1528 : aspitientes V 
401 Cecati sunt V M 1502 1515 1522 1528 : gr. τυφλωθέντες ἀλλ’ : cecati sed scripsi 
402 Xenofonti V M : Xenophonti 1502 1515 1522 1528 
403 Addiscere M : adiscere V 1502 1515 1522 1528 
404 Naturalium V 1502 1515 1522 1528 naturaliter M gr. φυσικώτερον : naturalius scripsi 
405 Addisce M : adisce V 1502 1515 1522 152 (gr. ἀκοῦσαι) 
406 Aliquam aliam M : aliam aliquam V 1502 1515 1522 1528  
407 Extingueretur V 1502 1515 1522 1528 : distingueretur M 
408 Super  V  si per M scililcet 1502 1515 1522 1528 gr. ἀεὶ semper scripsi. 
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maiore. Non solum igitur dyaforari412 futura erat in ipsis oculis lux cristaliformis413, sed etiam 

cum  hac414  ea  que  secundum  vitriformem  ut  igitur  certitudinaliter  salvaretur  contenta  et 

undique  constricta,  providit  natura  choream415  tunicam,  que  a  subtili  meringa  prodit,  in 

multis quidem partibus nigram416, in multis autem pheam et kyanam operata417. Hanc ipsam 

igitur ab iride418 simul cum corniformi perduxit419 predictas tres utilitates prebere debentem, 

scilicet nutrituram per iuxtapositionem corniformem et prohibituram incidere cristaliformi420 

aliquid  lesivum421  et  sanaturam  oculum  laborantem.  Unde,  ut  puto,  naturaliter  omnes, 

cum422  laboramus  splendidis  lucibus,  claudimus  palpebram  ad  natam  curam  properantes. 

Ego autem et de hoc kyano423 colore, qui in hac tunica est, admiror. Quando424 enim neque 

in aliqua alia425 parte corporis nisi in ista solum426 invenitur, neque alia invenitur indigere eo 

nisi  ista, manifestum  iam  est  id427  quod    super428  demonstratum  est,  sicilicet  quod  neque 

deficienter429 neque frustra a natura430 factum est aliquid431. 

Capitulum quartum de tunica432 uvea et humore albugineo.  

Non  minus  autem  miror  et  de  nutrita433  ab  intus  asperitate  tunice  debentis  continere 

vitreum humorem. Humida enim et mollis [velut434] spongia sic existens in tangendo propter 

vicinitatem  cristaloideum435  humorem  intristabilis  ei  debebat  esse.  Adhuc  autem  magis 

miror  de  eius  ab  extra  densitate436,  secundum  quam  conversatur  cum  dura  tunica 

corniformi. Adhuc autem magis est admirandum foramen eius quod est secundum pupillam. 

Omnia  enim  simul  periissent  circa  que  bene  laboravit  natura,  si  solum  hoc  fuisset 

obmissum437. Sed nequaquam debebat id obmittere438 natura sicut neque aliud aliquid. Sed 

                                                                                                                                                                                          
409 Et om. M 
410 Dyaforata V M 1502 1522 : diaforata 1515, 1528 
411 Luce V 1502 1515 1522 1528 : luci M 
412 Dyaforari V M 1502 1522 : diaforari 1515, 1528 
413 Cristaliformis V 1502 1522 : cristalliformis M 1515 1528 
414 Habeat M, 1502 ; hac 1515, 1522, 1528, hac est mieux ; gr. σὺν αὐτῃ V ? 
415 Chorneam V corneam M 1502 1515 1522 1528 gr. χιτῶνα τὸν χοριοειδῆ ; choream scripsi 
416 Nigram 1502 1515 1522 1528: magnam V M  
417 Post operata add. est 1502 
418 Iride V 1502 1515 1522 1528 : yride M 
419 Perduxit V 1502 1515 1522 1528 : produxit M 
420 Cristaliformi V 1502 1522 : cristalliformi M 1515 1528 
421 Lesivum M 1502 1515 1522 1528 : lexivum V 
422 Cum V M 1502 : quando 1515, 1522, 1528 
423 Kyano V 1502 1515 1522 1528 : chiano M 
424 Quando V 1502 1515 1522 1528 : quoniam M 
425 Aliqua alia V M : alia aliqua 1502 1515 1522 1528 
426 Solum M : solus V 1502 1515 1522 1528 
427 Id om. 1515, 1528 
428 super V M : supra 1502 1515 1522 1528 
429 Deficienter 1502 1515 1522 : defitienter V sufficienter M conficienter 1528 ; ante conficienter add. si 1528  
430 A natura 1515, 1522, 1528 : natura V, 1502 ante M 
431 Aliquid etc. M 
432 tunica om. M 
433 Nutrita V 1502 1515 1522 1528 : nutritiam M 
434 Om. V M 1502 
435 Cristaloideum V : cristaloydeum 1502 1515 1522 1528 cristalloydeum M 
436 Densitate 1515 1528 : dempsitate V M 1502 1522 
437 Obmissum V M : ommissum 1502 1522 omissum 1515 1528 
438 Obmittere M : obmictere V ommittere 1502 1522 omittere 1515 1528 
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perforavit in ibi hanc kyanam tunicam uveam. Vocant enim ita eam assimilantes439, ut puto, 

racemo440 uve  levitatem que est441 ab extra et asperitatem que est ab  intra. Et  secundum 

hoc442 solum foramen cornee et cristaliformis443 nulla alia  tunica est  in medio, sed velut444 

per  valde  subtile  et  album  cornu  lucis  que  intus  est  ad  eam  que  extra  fit  coniunctio  et 

concretio.  Ut  autem  secundum  hoc445  foramen  non  tangeret  aliquando  cornea  tunica 

cristaliformem446 humorem, providit creator noster : qui quidem simul447 plurimum abduxit 

partem cornee que ibi est, simul autem humorem subtilem et purum, qualis est is qui est in 

ovis,  circumeffudit448  cristaliformi449,  et  tertio450  cum  hiis451  ethereo452  et  lucido453  spiritu 

implevit  totam  regionem  pupille.  Sic454  quidem  se  habet  veritas.  Indiget  autem  sermo 

demonstratione  et  maxime  propter  eos  qui  neque  actum455  neque  utilitatem  aliquam456 

volunt  inveniri,  sed  omnia  occulta457  esse  et  omnino  ignorari.  Corniformis458  igitur  tunica, 

secundum quidem quod applicatur459 iri460, prope cristaliforme461 humidum apparebit tibi462, 

ceu463 omnibus humoribus et tunicis que in oculis sunt secundum hanc regionem coniunctis, 

exterius vero perveniens464 semper465 et magis466 abcedit, sicut in anathomiis467 est invenire 

et in apunctionibus suffusorum468. In media enim regione corniformis tunice et cristaloidei469 

humoris  consistentibus  suffusionibus470,  instrumentum471  quod  immittitur472,  ut473 

abducat474  eas,  per multum  spatium  sursum475  et  deorsum et  huc476  et  illuc  et  omnino  in 

                                                            
439 Adsimilantes V 
440 Raracemo M 
441 Om. M ; est V, 1502, 1515, 1522, 1528 
442 Hoc V  1502 : hec M 1515 1522 1528 
443 Cristaliformis V 1502 1522 : cristalliformis M 1515 1528 
444 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
445 Hoc : V 1502 1515 1528 : hec M, 1522 
446 Cristaliformem V 1522 : cristalliformem M 
447 Qui quidem simul 1502 1515 1522 1528 : quidem simul V quod simul M 
448 Circumeffudit M 1502 1515 1522 1528 : circumefudit V 
449 Cristaliformi V 1502 1522 : cristalliformi M 1515 1528 
450 Circuit V M 1502 1515 1522 1528 gr. τρίτον ; tertio scripsi 
451 Hiis V M 1502 1522 : his 1515 1528 
452 Ethereo V : etereo M et hereo 1502 et aereo 1515 1522 et acreo 1528 (sic) 
453 Lucido M 1515 1522 1528 : luceo V 1502 
454 Sic V 1502 1515 1522 1528 : sic M 
455 Neque actum om. 1515, 1528 
456 Aliquam M 1502 1515 1522 1528 : aut qua V 
457 Occulta M 1502 1515 1522 1528 : oculta V 
458 Corniformis V 1502 1515 1522 1528 : carniformis M 
459 Applicatur M 1502 1515 1522 1528 : aplicatur V 
460 Iri V 1502 1515 1522 1528 : yri M 
461 Cristaliforme V 1522 : cristalliforme M 1515 1528 
462 Tibi om. 1502 
463 Ceu V 1502 1515 1522 1528 : seu M 
464 Perveniens V 1502 1515 1522 1528 : proveniens M 
465 Super V M 1502 1515 1522 1528 ; gr. ἀεί ; semper scripsi 
466 Magis M : niger V 1502 1515 1522 1528 † [alias magis] 
467 Anothomiis V 1502 1515 1522 1528 : anathomis M 
468 Suffusorum M 1502 1515 1522 1528 : sufusorum V 
469 Cristalodei V :  cristaloydei 1502 1522 cristalloydei M 1515 1528 
470 Suffusionibus M 1502 1515 1522 1528 : sufusionibus V 
471 Instrumentum V 1515 1522 1528 1502 : instrumentis M  
472 Immittitur M 1515 1528 : immictitur V imittitur 1502 1522 
473 Ut V 1502 1515 1522 1528 : et M 
474 Abducat V 1502 1515 1522 1528 : abducit M 
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circuitu477  et  ubique  allatum  nullum  tangit  predictorum  corporum,  ceu478  sufficiente479  in 

magnitudine existente eorum distantia480. 

Capitulum quintum de utilitate humoris et spiritus in oculis481.  

Quoniam  autem  inter  cristaloydeum482  humorem  et  uviformem483  tunicam  humiditas 

quedam continetur subtilis et quoniam spiritu484 plenus est locus qui secundum pupillam, ex 

hiis485  maxime486  scies487 :  primo  quidem488  quoniam  tensum489  certitudinaliter  vides  in 

animalibus  oculum490  et491  plenum  undique  et  nusquam  corrugatam492  vel  relaxatam 

aliquam eius particulam ;  si  vero, mortuo animali, accipiens eum volueris anothomizare493, 

iam  quidem  rugosiorem494  eo,  quod  secundum  naturam  videbis  ipsum  etiam  ante 

anothomiam495. Incidente vero te corneam tunicam, confestim effundetur496 subtilis humor 

qui  in apunctionibus apparet multotiens effluens497 per foramen. Confestim498 autem totus 

oculus  rugosus  fiet  et  contractus  et  laxus.  Distendente499  vero  et  segregante  tunicas  a 

cristaloideo500,  intermedia  regio  quam  plurima  apparet  vacua.  Si  igitur  hec  regio  prius501 

quidem, cum502 vivebat animal, plena erat et tense tunice, mortuo autem, et503 vacua504 hec 

quidem,  laxe autem adiacentes tunice  fiunt, manifestum est quoniam vel spiritu aliquo vel 

humore  vel  ambobus505  plena  erat.  Ac  etiam  si  alterum  oculorum  clauserimus  apertum 

custodientes  reliquum,  amplificatam506  et  dyastolatam507,  ceu508  inflatam,  videbimus 

                                                                                                                                                                                          
475 Sursum V 1502 1515 1522 1528 : sursur M 
476 Huc V 1502 1515 1522 1528 : hunc M 
477 Circuitu V 1502 1515 1522 1528 : circuit M 
478 Ceu V 1502 1515 1522 1528 : seu M 
479 Sufficiente M 1502 1515 1522 1528 : suffitiente V 
480 Distantia V 1502 1515 1522 1528 : distancia M 
481 In oculis om. M 
482 Cristaloydeum V 1502 1515 1522 1528 : cristalloydeum M 
483 Vitriformem M 1502 1515 1522 1528 ; gr. ῥαγοειδοῦς : uviformem sripsi 
484 Spiritu V 1502 1515 1522 1528 : spiritus M 
485 Hiis V M 1502 1522 : his 1515, 1528 
486 Maxime 1515 1522 1528 : magne V, M, 1502 (gr. μάλιστα) 
487 Scies M 1502 1515 1522 1528 : sciens V ; 
488 Quidem V M 1502 1515 1522 1528 : quidam 1515 
489 Tensum V M 1502 1515 1522 1528 † [alias tersum] 
490 Oculum V 1502 1515 1522 : oculorum 
491 Et om. M 
492 Corrugatam V 1502 1515 1522 1528 : corrugata M 
493 Anothomizare V 1502 1515 1522 1528 : anathomizare M 
494 Rugosiorem M 1502 1515 1522 1528 : rugoxiorem V 
495 Anothomiam V 1502 1515 1522 1528 : anathomiam M 
496 Effundetur M 1502 1515 1522 1528: efundetur V 
497 Effluens M 1502 1515 1522 1528 : efluens V 
498 Confestit 1502 ; confestim M, 1515, 1522, 1528 
499 Distendente V : descendente M distinguente 1502 1515 1522 1528 
500 Cristaloideo V : cristaloydeo 1502 1515 1522 1528 cristalloydo M 
501 Prius M : primus V primo 1502 1515 1522 1528 (gr. πρότερον) 
502 Cum V M 1502 : quando 1515 1522 1528 
503 Et M : ut V 1502 1515 1522 1528 
504 Vacua V 1502 1515 1522 1528 : vacue M 
505 Ambobus M 1502 1515 1522 1528 : anbobus V 
506 Amplificatam M 1502 1515 1522 1528 : anplificatam V 
507 Dyastolatam V 1502 1522 : dyascalatam M diastolatam 1515 1528 
508 Ceu V 1502 1515 1522 1528 : seu M 
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pupillam et in hoc manifestum est, quoniam impleta spiritu sic disponitur, et per [artem509] 

autem  nichil510  minus  si  experiaris  et  examinaveris  sermonem511  per  ea  que  evidenter 

apparent :  anothomizato512  animali,  ex  posterioribus  partibus  quasi  inflatam  extrinsecis 

partibus  uviformem513    tunicam  et  distensum  esse  foramen  invenies.  Et  exinde  per 

experientiam  manifestum  est  quoniam,  inpleta  spiritu,  pupilla  dilatatur.  Ac  etiam  neque 

ratio dicit aliud quidquam514, quoniam impleta ab intus uviformis515 plurimum extenditur et 

distenditur et sic etiam foramen fit maius, sicut et alia universa quibus foramina aliqua sunt 

et perforationes516 in partibus membranosis et subtilibus et concidere in seipsis potentibus. 

Ita  enim  et  cribra517  tendi  oportet  secundum  eorum  tunicas,  ne  concidant  eorum 

foramina518.  Si  igitur,  adhuc  quidem  vivente  animali,  membrana  utraque519  est  videre 

tensa520 et claudendo alterum oculum amplificatam reliqui521 pupillam, mortuo vero eo, laxa 

quidem et antequam evacuetur subtilis humor, laxa vero522 summe in evacuatione523 fientia, 

manifestum  quoniam  ab  utrisque  scilicet  humore  et  spiritu,  quando  vivebat  animal, 

implebantur524.  Sed  spiritus  quidem525,  ceu526  subtilior  et  levior,  faciliter  evacuatur  ante 

divisionem, humor vero adhuc remanet evacuatione sensibili  indigens. Sed527 valde senibus 

rugosa in tantum plerumque fit528 cornea529 tunica, quod alii quidem non530 omnino, alii vero 

prave  et  vix  adhuc  vident.  Incidentibus  enim  supra  seinvicem  rugositatibus  et  propter  ea 

duplicata  tunica  et  grossitiem531  superacquisitam  assumente532  et  pauciori  adveniente 

desuper spiritu ad533 pupillam, rationabiliter impediuntur in visu. At534 hoc, scilicet535 minus 

influere536  a  principio  spiritum, maxime  causa  fit  rugationis537  pupille.  Ex  quibus  omnibus 

manifestum  est  [quoniam  impleta  est538]  semper539  universa  regio  que  est  post 

                                                            
509 Parte V M per te 1502 1515 1522 1528 : gr. δι’ἐπιτεχνήσεως : per artem scripsi 
510 Nichil V M : nihil 1502 1515 1522 1528 
511 Om. 1502, 1515, 1522, 1528 
512 Anothomizato V 1502 1515 1522 1528 : anathomizato M 
513 Vitriformem V M : vitriformis 1502, 1515, 1522, 1528 † [alias vitriformem] gr. ῥαγοειδῆ : uviformem scripsi 
514 Quidquam  V 1502 1515 1522 1528 : quicquam M 
515 Vitriformis V 1502 1515 1522 1528 : vitriformi M ; gr. ῥαγοειδὴς : uviformis scripsi 
516 Perforationes V 1502 1515 1522 1528 : perforaciones M 
517 Cribra M 1515 1522 1528 : Tribui V, 1502,  
518 Eorum foramina V 1502 1515 1522 1528 : foramina earum M 
519 Membrana utraque V 1502 1515 1522 1528 : membranam utranque M  
520 tensa V, 1502, 1515, 1522, 1528 : Tensam M (l’accusatif féminin singulier conviendrait mieux  (et n. 509) 
mais l’accord se poursuit laxa quidem… laxa vero… fientia). 
521 Reliqui V M : relinqui 1502 1515 1522 1528 
522 Eo laxa quidem et antequam evacuetur subtilis humor laxa vero om. M 
523 In evacuatione 1515 1522 1528 : eadem 1502 evacuato eo M om. in lac. V (gr. ἐπὶ τῇ κενώσει) 
524 Implebantur V 1502 1515 1522 1528 : implebatur M 
525 Quidem M 1502 1515 1522 1528 : quid V 
526 Ceu V 1502 1515 1522 1528 : seu M 
527 Sed M 1502 1515 1522 1528 : set V 
528 Plerumque fit V : fit plerumque 1502, 1515, 1522, 1528 
529 Sed valde senibus rugosa in tantum plerumque fit cornea om. M 
530 Non V 1502 1515 1522 1528 : nunc M 
531 Grossitiem V 1515 1522 1528 : grossiciem M 1502 
532 Superacquisitam assumente M 1502 1515 1522 1528 : superadquisitam asumente V 
533 Ad V 1502 1515 1522 1528 : et M 
534 At 1502 1515 1522 1528 : aut V M  
535 Scilicet V 1502 1515 1522 1528 : sit M 
536 Influere 1502 1515 1522 1528 : influet V M 
537 Rugationis V 1502 1515 1522 1528 : rugacionis M 
538 Quoniam impleta est 1515 1522 1528 : quod M om. V, 1502 
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cristaloideum540 humorem spiritu simul541 et subtili humiditate est plena542 : secundum alias 

quidem  partes  humor,  in  ipsa  vero  maxime  pupilla  multus  spiritus  est.  Decrepitis  igitur 

corrugatio  ipsius  tunice  cornee543  est  infirmitas  senectuti  congruens  et  indigentia544 

advenientis  desuper  spiritus.  Passio  vero  vocata  ptisis545  ipsius  pupille  est  solius  diminute, 

nihil seorsum patiente546 cornea. Et propter hoc secundum alterum oculum fit, ut plurimum, 

unde et cognoscitur faciliter et nullum latet547 medicorum. Sanus enim qui adiacet redarguit 

peccatum patientis548.  In senibus vero commune amborum549 oculorum fiens hoc sinthoma 

latet multos,  quoniam  non  solum  corrugatio  est  cornee,  sed  etiam  strictitudo  pupille.  Fit 

autem  aliquando  et  propter  indigentiam  subtilis  humiditatis,  relaxata  plurimum  uvea 

tunica550,  sed551 hanc passionem552 non  indigemus  in presenti sermone. Hoc autem scilicet 

propter  indigentiam553  spiritus  et  in  obstructionem  illarum  que  desuper  [viarum]554  et 

propter imbecillitatem555 senilem556 indicant repleri spiritu pupillam, sicut in clauso altero557 

oculorum dilatari pupillam reliqui558. 

Capitulum sextum de alia utilitate559 humorum  in oculo et de arte nature  in constructione 

oculi.  

Num560  igitur  ad  hoc561  solum,  ut  distet  et  numquam  tangat  cristaliformis562  humor 

corniformem  tunicam,  utilis  est  hic563  humor  subtilis  et  spiritus  qui  est  secundum  ipsam  

pupillam  aut  et564  ad  alia  quedam  conferunt ?  Sed  de  spiritu565  quidem566  in  visualibus 

sermonibus  demonstratum  est  quoniam  est  luciformis  et  maximam  virtutem  ad  actum 

oculorum  affert567.  De  humore  vero  ex  hiis568  utique  disces  quoniam  non  solum  ad 

                                                                                                                                                                                          
539 Super V M 1502 : semper 1515 1522 1528 
540 Cristaloideum V : cristaloydeum 1502 1515 1522 1528 cristalloideum M 
541 Simul V 1502 1515 1522 1528 : quidem M 
542 Post humiditate add. est plena M 
543 Cornee om. M 
544 Indigentia V 1502 1515 1522 1528: indigencia M 
545 Ptisis V 1502 : phasis M ptysis 1515 1522 1528 
546 Patiente V 1502 1515 1522 1528 : paciente M 
547 Latet M 1502 1515 1522 1528 : licet V 
548 Patientis V 1502 1515 1522 1528 : pacientis M 
549 Amborum M 1502 1515 1522 1528 : anborum V 
550 Tunica om. 1502, 1515, 1522, 1528 
551 Secundum V, 1502, sed M, 1515, 1522, 1528 
552 Hanc passionam V M 1502: hac passione 1515 1522 1528 
553 Indigenciam M 
554 ὁδοὺς non traduit : viarum scripsi 
555 Imbecillitatem M 1502 1515 1522 1528 : imbecilitatem V 
556 Senilem V 1502 1515 1522 1528 : simul M 
557 Clauso altero V 1502 1515 1522 1528 : altero clauso M 
558 Reliqui etc. M 
559 Humiditate V, 1502, 1515, 1528 
560 Num 1515 1522 1528 : cum V M cur 1502 
561 Adhuc V M 1502 1515 1522 1528 gr. εἰς μόνον τοῦτο ; ad hoc scripsi 
562 Cristaliformis V 1502 1522 : cristalliformis M 1515 1528 
563 Hoc V M 1502 1515 1522 : hec 1528 
564 Et om. M 
565 Spiritu V 1502 1515 1522 1528 : visu M 
566 Post quidem add. spiritu M 
567 Affert M 1502 1515 1522 1528 : fert V 
568 Hiis V M 1502 1522 : his 1515, 1528 
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replendam  vacuam  regionem,  sed  etiam  ut  non  siccetur  ipse  humor  cristaliformis569  et 

intrinseca  portio  uviformis570  necessarissimus571  est,  si  prius  sciveris572  quoniam 

nocumentum  fit  visui573,  plurimo  eo  evacuato  in  apunctionibus,  et  quoniam  passio  a 

medicis574  nominata  glaucosi575  siccitas  est  et  coagulatio  immoderata576  cristaliformis577 

humoris,  cecat578  autem579  super580  aliquam  aliam581  earum  que  secundum  oculum 

egritudinum, deinde autem582 si excogitaveris et consideraveris naturam uviformis583 tunice. 

Est  enim  pars  eius  que584  tangit  cristaliformem585  humorem  similis  spongie  infuse.  Omnia 

autem  talia  corpora,  cum586  siccantur587,  fiunt  dura.  Indicant  autem hoc  spongie  et  lingue 

animalium. Si igitur fiat sicca pars uviformis588 que ibi est, perdet589 utique totam utilitatem 

cuius590 gratia  talis591  facta est. Oportet enim  ita592  fieri  semper, ut  sit mollis. Omnia  igitur 

hec  mirabilem  quandam  habent  ostensionem  providentie593  simul  et  artis  et  hiis594  non 

minus innatum indumentum cristalini595. Cornea enim velut596 premissorium597 quoddam et 

murus ei factus est violentiam598 eorum que extrorsum occurrunt suscipiens. Propria599 vero 

tunica  eius  non  solum  velut600  cortex601  cepe  iacet602,  sed  etiam  subtilium  aranearum  est 

subtilior et albior603 et, quod magis hiis604 est, non extenditur circa totum cristalinum605, sed 

                                                            
569 Cristaliformis V 1502 1522 : cristalliformis M 1515 1528 
570 Vitriformis V M 1502 1515 1522 1528 gr. ῥαγοειδοῦς : uviformis scripsi 
571 Necessariissimus 1522, 1528 
572 Si prius sciveris M : si permiscueris V 1502 1515 1522 1528 (gr. εἰ πρῶτον γνοίης : si primo sciveris) 
573 Visui V M : in sui 1502 1515 1522 1528 
574 Medicis V 1502 1515 1522 1528 : nutrimentis M 
575 Glaucosi V M : glaucosis 1502 1515 1522 1528 
576 Immoderata M V 1515 1522 1528 : immoderate 1502 
577 Cristaliformis V 1502 1522 : cristalliformis M 1515 1528 
578 Cecat M 1502 1515 1522 1528 : cetat V 
579 Autem M : aut V 1502 1515 1522 1528 
580 Super V M : facit 1502 1515 1522 1528 
581 Aliam om. M 
582 Autem 1502 1515 1522 1528 : Aut V M 
583 Vitriformis V 1502 1515 1522 1528 uniformis M gr. ῥαγοειδοῦς : uviformis scripsi 
584 Que M 1502 1515 1522 1528 : qui V 
585 Cristaliformem V 1502 1522 : cristalliformem M 1515 1528 
586 Cum V M 1502 : quando 1515 1522 1528 
587 Siccantur M 1502 1515 1522 1528 : sicantur V 
588 Vitriformis M 1515 1522 1528 uniformis V 1502 gr. ῥαγοειδοῦς : uviformis scripsi. 
589 Perdet V 1502 1515 1522 1528 : prodest M 
590 Cuius V, 1515, 1522, 1528 : eius 1502 eius cuius M 
591 Talis om. M 
592 Enim ita M : ita V 150 itaque 1515 1522 1528 (gr. αὐτὸ τέγγεσθαι le manuscrit sur lequel travaillait Nicolas 
de Reggio devait porter γένεσθαι , d’où la traducion fieri et l’ajout d’ita). 
593 Providentie V 1502 1515 1522 1528 : providencie M 
594 Hiis V M 1502 1522 : his 1515, 1528 
595 Cristalini V 1502 1522 : cristallini M 1515 1528 
596 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
597 Premissorium V 1502 1515 1522 1528 : premissorum M 
598 Violentiam V 1502 1515 1522 1528 : violenciam M 
599 Propterea V M 1502 1515 1522 1528 gr. ἴδιος : propria scripsi 
600 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
601 Cortex M 1502 1515 1522 1528 : cortes V 
602 Galien cite Homère, Odyssée, XIX, 233 : οἷόν τε χρομύοιο λοπὸν κατὰ ἰσχαλεοιο : le dernier terme semble 
rendu de façon erronée par iacet. 
603 et albior om. M 
604 Hiis V M 1502 1522: his 1515, 1528 
605 Cristalinum V 1522 : cristallinum M 1515 1528 
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pars eius que vehitur606  in  vitriformi omnino discooperta607  est et nuda  tunica. Uniri  enim 

secundum  hoc  melius  erat  humores.  Pars  vero608  tota  que609  eminet  ad  extra  tangens 

uviformem610  subtili  hac  et611  lucida  induta  est  tunica.  Itaque  et  pupille  idolum612  in  hoc 

velut613 in speculo quodam consistit. Etenim614 levis615 est hec tunica616 super omnia specula. 

Undique igitur a617 natura organum618 visus ornatum est in commoderatione619 mollitiei620 et 

positionis perspicuitate621 et coloris splendore et bonitate cooperimentorum. Innatum enim 

ei cooperimentum leve622 est et623 splendidum et politum sicut speculum. Quod624 vero est 

supra  hoc  venosum  est  et molle  et  nigrum  et  perforatum :  venosum  quidem  ut  continue 

nutriatur  corniformis625,  nigrum  vero  ut  congreget  lucem  et626  ad  pupillam  mittat627, 

perforatum  autem  ut,  quam  misit  cerebrum,  mittat628  extra.  Cooperimentum  vero  et 

premissorium  quod  est  extrorsum omnium  subtile  et  album  et  durum  est  velut629  cornu : 

subtile  quidem  et  album  ut  prompte  transmittat630  lucem,  durum  autem  ut  infallaciter 

custodiat. Num631 igitur hoc solum632 aut etiam figuram cristalini633 iustum est laudare ? Non 

enim  est  certitudinaliter  sperica  undique  equalis,  quamvis  familiarissima  et  amicissima  sit 

nature  hec  figura  propter  causas634  quas  multotiens  diximus.  Sed  non  erat  tutum  facere 

ipsum  certitudinaliter  spericum,  neque  enim  circulorum  super  immissiones635  et 

applicationes636 que sunt secundum regionem  iridis637  suscepisset utique similiter et etiam 

periclitaretur in vehementi et violento motu facto aliquando638 secundum oculum precipitari 

                                                            
606 Gr. ἑνούμενον : *unitur 
607 Discooperta V 1502 1515 1522 1528 : discoperta M 
608 Pars vero V 1502 1515 1522 1528 : vero pars M 
609 Que om. M 
610 Vitriformem V M 1502 1515 1522 1528 gr. ῥαγοειδοῦς : uviformem scripsi 
611 Subtili hac et lucida V 1522 1528 : subtili bac et incida 1502 subtilia hac et lucida 1515 subtili et videtur 
lucida M 
612 Idolum V : dolum M ydolum 1502 1515 1522 1528  
613 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
614 Etenim V 1502 1515 1522 1528 : et in M 
615 Lenis V M 1502 1515 1522 1528 (gr. λεῖός) levis scripsi. 
616 Hec tunica M 1502 1515 1522 1528 : et tunicam V 
617 A om. M 
618 organum M 1502 1515 1522 1528 : organa V 
619 Commoderatione V 1502 1515 1522 1528 : commoderacione M 
620 Mollitiei 1522 1528: molitiei V 1515 molliciei M 1502 
621 Perspicuitate om. in lac. M ; gr. ἐπικαίρῳ 
622 Leve V M : lene 1502 1515 1522 1528 
623 Et om. 1502, 1515, 1522, 1528 
624 Quod M 1502 1515 1522 1528 : quidem V 
625 Corniformis V 1502 1515 1522 1528: carniformis M 
626 Et om. 1515, 1528 
627 Mittat 1502, 1515, 1522, 1528 ; mictat V ; mittit M 
628 Mittat 1502 1515 1522 1528 : mictat V mitta M 
629 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
630 Transmittat M 1502 1515 1522 1528 : transmictat V 
631 Num V M 1515 1522 : non 1502 nunc 1528 
632 Hoc solum V 1502 1515 1522 1528 : autem M 
633 Cristalini V 1522 : cristallini M 1502 1515 1528 
634 Causas M 1502 1515 1522 1528 : eas V 
635 Immissiones V 1502 1515 1522 1528 : missiones M 
636 Applicationes 1502 1515 1522 1528 : aplicationes V applicaciones M 
637 Iridis V 1502 1515 1522 1528 : yridis M 
638 Aliquando M 1515 1522 1528 : animalium  V 1502 
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a  sede639  vitrei  humoris.  Etenim  applicationes640  et  sedes  certitudinaliter641  spericorum 

fallaciores642  sunt  amplis,  ceu643  super  convexam644  et  propterea  facile  precipitabilem 

periferiam645  vehentium646.  Hec  quidem  est  causa  figure  cristalini647.  Et  omnia  videntur 

infallaciter  se  habere  que  sunt  secundum  oculum  preter  cooperientem648  eum  tunicam 

corniformem649. Ipsa enim ante omnes sola reiacet ad omnes labores et fumi et pulveris et 

frigiditatis et caliditatis650 et651 quassantium et incidentium652 recipit obviationes653, ceu654 et 

ipsa ab ea655 que desuper est grossa miringa facta. Propterea igitur cognoscens nobilitatem 

eius  creator  noster,  quamvis  preposuerit  eam  neccessario656,  quia  nil  habebat  magis 

ydoneum657,  tamen omnino  fortificavit  ciliis  et  palpebris  et  ossibus  que  sunt  in  circuitu  et 

cuti : palpebrarum [quidem pilos658] velut659 sepem660 aliquam gratia661 parvorum corporum 

premittens662,  ut  faciliter  non663  occurrant  apertis  oculis  a  pilis  hiis664  prohibita,  palpebras 

vero ipsas coapplicari665 potentes et claudentes666 oculum, si quid maiorum afferatur667. Ad 

maiorum autem tumorum668 obviationes669 desuper quidem supercilia premisit, ab  inferius 

autem  poma,  secundum  magnum  vero  cantum670  nasum,  secundum  parvum  autem 

zigomatis671  explantationem.  A  quibus  omnibus  prius672  suscipientibus  obviationes673 

maiorum  corporum  ipse  oculus  in  circuitu  locatus  nihil674  patitur,  coadiuvante675  non676 

                                                            
639 Precipitari ad sedem vitrei humoris V M 1502 1515 1522 1528 gr. ἐκκυλισθῆναι τοῦ ὑαλοειδοῦς ὑγροῦ : 
precipitari a sede vitrei humoris scripsi 
640 Applicationes 1502 1515 1522 1528 : aplicationes V applicaciones M 
641 Sedes certitudinaliter M : se destrictudinaliter V sedes rectitudinaliter 1502 1515 1522 1528 gr. ἀκριβῶς 
642 Fallaciores M 1502 1515 1522 1528 : fallatores V 
643 Ceu V 1502 1515 1522 1528 : ceu M 
644 Convexam 1515 1522 1528 : convexato V M 1502  
645 Periferiam V 1502 1515 1522 1528 : pariferia M 
646 Vehentium V 1502 1515 1522 1528 : vehencium M 
647 Cristalini V 1502 1522 : cristallini M 1515 1528 
648 Cooperientem M 1515 1522 1528 : cohoperientem 1502 
649 Corniformem om. M 
650 Caliditatis M 1502 1515 1522 1528 : calliditatis V 
651 Et om. M 
652 Quassantium et incidentium V 1502 1515 1522 1528 : quassancium et incidencium M 
653 Obviationes V 1502 1515 1522 1528 : obviaciones M 
654 Ceu V 1502 1515 1522 1528 : seu M 
655 Ipsa ab ea 1515 1522 1528 : ipsi se V M 1502 
656 Neccessario V M : necessario 1502 1515 1522 1528 
657 Ydeonum V M 1502 1522 : idoneum 1515, 1528 
658 quidem pilos 1515 1522 1528 : nec V et M Ac 1502 
659 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
660 sepe V 
661 Gratiam V 
662 Premittens M 1502 1515 1522 1528 : premictens V 
663 Faciliter non V M : non faciliter 1502 1515 1522 1528 
664 Hiis V 1502 1522 : his 1515, 1528 
665 Coapplicari V 1502 1515 1522 1528 : coaplicari V 
666 Potentes et claudentes V 1502 1515 1522 1528 : potentis et claudentis M 
667 Afferatur 1502 1515 1522 1528 : aferatur V conferatur M 
668 Tumorum V M : timorum 1502 1515 1522 1528 
669 Obviationes V 1502 1515 1522 1528 : obviaciones M 
670 Cantum M 1502 1515 1522 1528 : tantum V 
671 Zigomatis V 1502 1515 1522 1528 : zegomatis M 
672 Prius om. M 
673 Obviationes V 1502 1515 1522 1528 : obviaciones M 
674 Nihil M 1502 1515 1522 1528 : nichil V 
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parum677 ad eius vix passibilitatem et motu678 cutis. Undique enim hec collecta intus stringit 

oculum  ad  intrinsecam679,  ut  possibile  est,  regionem  congregans.  Ipsa  vero  cum  multis 

plicationibus  ibi680  fiens  simul  cum  palpebris,  si  aliquid  ossium  convexitatem  excedens681 

feratur  intus  adversus  oculos,  primo  recipit  violentiam682  et  prima  patitur  et 

prepericlitatur683  et  corrumpitur,  secundo  vero  palpebre  quassantur  et  inciduntur  et 

finduntur684  et  omnifariam685  commote  patiuntur686,  sicut  aliqua  munimina687  premissa 

cornee.  Ex  qua  igitur  substantia  erat  rationabile  facere688  hec munimina ?  Utrum  ex molli 

sufficienter689 et  carnosa ? Sed esset690 utique  ita  facile passibilior  cornea691 omnino et  ita 

non  premissorium.  Aut  ex  dura  et  ossuosa692 ?  Sed  non  moveretur  faciliter  neque693 

intristanter  tangeret  corneam.  Quare  ex  dura  quidem  omnino  moveri  faciliter  et  vicinari 

intristanter cornee potente rationabile fuit substantia fieri palpebras694. 

Capitulum  septimum  de  utilitate  circumossalis  membrani  et  palpebrarum  et  pilorum  tam 

palpebrarum quam superciliorum.  

Quin695  etiam  communiri  hoc  ossibus  ipsis  oculis  melius  fuit.  Quia  itaque  et  de  huius 

constructione considerare oportebat et ante hanc de  facili mobilitate et vix passibilitate et 

intristabili  communicatione696  cornee, dignum est admirari de natura que omnia hec  sic697 

certitudinaliter  operata  est,  ut  neque  excogitare  possibile  sit  aliam  meliorem 

constructionem. Circumossale enim vocatum membranum698 abducens699 et perducens per 

eam  que  secundum  cilium  rotunditatem  in  tantum  longitudinem,  in  quantum  oportebat 

extendi palpebras, rursus id superduxit per inferiores partes palpebre, neque sibi700 ponens 

sicut  scutum  aliquod  biplicatum701,  quemadmodum  quidam702  putant,  neque  usque  ad 

                                                                                                                                                                                          
675 Coadiuvatur V M 1502 coadiuvat 1515 1522 1528 : coadiuvante scripsi (gr. génitif absolu cohérent avec 
absence d’autem et motu à l’ablatif comme sujet de l’ablatif absolu en latin). 
676 Ante non add. autem 1502 1515 1522 1528 
677 parum vix ad eius vix passibilitatem M 
678 Motu V M : motum 1502 1515 1522 1528 
679 Intrinsecam M : tunicam V 1502 1515 1522 1528 
680 Ibi om. M 
681 Excedens om. in lac. M 
682 Violentiam V 1502 1515 1522 1528 : violenciam M 
683 Prepericlitatur V 1502 1522 : periclitatur 1515 1528 periclitat M (gr. προκινδυνεύει) 
684 Finduntur V 1502 1515 1522 1528 : funduntur M 
685 Omnifariam V M : omnifarie  1502 1515 1522 1528 
686 Patiuntur V 1502 1515 1522 1528 : paciuntur M 
687 Munimina 1502 1515 1522 1528 : munomina V M 
688 Facere 1502 1515 1522 1528 : facit V M 
689 Sufficienter M 1502 1515 1522 1528 : suffitienter V 
690 Esset V 1502 1515 1522 1528 : etiam M 
691 Cornea M 1515 1522 1528 : cornee V 1502  
692 Ossuosa V 1502 1515 1522 1528 : ossisa M 
693 Enim V 1502 1515 1522 1528 † [alias neque] ; et M 
694 palpebras V 1502 1515 1522 1528 : palpebris etc. M 
695 Quin M : cum V 1502 1515 1522 1528 
696 Communicatione V 1502 1515 1522 1528 : creacione M 
697 Sic V M 1502 : si 1515 1522 1528 
698 Vocatum membranum V M : membranum vocatum 1502 1515 1522 1528 
699 Abducens V 1502 1515 1522 1528 : adducens M 
700 In ibi V M 1502 1515 1522 1528 gr. καθ’ἑαυτοῦ : sibi scripsi 
701 Biplicatum V 1502 1515 1522 2518 : applicatum M 
702 Quidam om. M 



27 
 

principium unde prodiit  ducens,  sed  subiacentibus  ei,  continentibus  vero oculum musculis 

contingens,  abinde  autem703  perducens704  usque  ad  iridem,  ibi705  implantavit  id  ad706 

corneam tunicam. Intermedia707 vero duarum particularum circumossalis corporis viscosa et 

unctuosa comprehendit cum quibusdam membranis extensis a musculis.  In quo et vocatas 

ydaridas708  contingit  fieri,  unctuosis  hiis709  corporibus  que  gratia molliendi710  impinguando 

palpebras  natura  operata  est  maioribus  aliquando  preter  naturam  effectis711. 

Proportionaliter autem huic constructioni  inferiores palpebre facte sunt a circumossali que 

est  secundum  poma  usque  ad  aliquod712  quidem  extense,  redeuntes  autem  rursus713  ad 

corneam.  Ubi  autem714  redire  circumossale  incepit,  durior  quedam  quam  secundum 

membranum  natura715  subtensa716  est  tarsus  nominata,  claudens  et  comprehendens  et 

stringens  quod  gibbosatur717  ex  duplatione718  eius,  gratia  utilitatis719  huius  facta  et720 

quarumdam aliarum ultra hanc duarum, quarum maiorem et sapientiorem721 parum postea 

exponam. De minori autem iam transeo : perforatus est722 quibusdam foraminibus subtilibus 

iste  tarsus,  ex  quibus  palpebrarum  prodeunt  pili  sedem723  et  rectitudinis  positionem 

habentes  propter  duritiem724  tarsi.  Sicut  enim  pilos  superciliorum  super  se  cadere melius 

erat,  ita hos725  rectos et  tensos semper custodiri726. Utilitatem enim cuius gratia <iuste727> 

facti sunt perficere debebant maxime per nunc existentem eis positionem : qui quidem sunt 

in superciliis omne quod defluit a fronte et capite suscipientes, antequam728 incidat oculos, 

qui vero sunt palpebrarum prohibentes quidem cadere intus arenam et pulverem et minima 

volantium729 animalium, non  ledentes autem  ipsi oculum. Quin etiam et de730 hoc maxime 

admirabitur quis de natura, quia neque superius irruentes731 versus supercilia neque inferius 

versus poma fecit pilos palpebrarum neque intus ad ipsos oculos732. Priores enim utilitatem 

                                                            
703 Autem M 1515 1522 1528 : aut V 1502 
704 Perducens V M 1502 : producens 1515 1522 1528 
705 Ibi V M 1502 1515 1522 : ubi 1528 
706 Id ad V 1502 1515 1522 1528: ad id M 
707 intermedia V 1502 1515 1522 1528 : intermedio M 
708 Ydaridas V M 1502 1522 : idaridas 1515 1528 
709 Hiis V M 1502 1522 : his 1515, 1528 
710 Molliendi V 1502 1515 1522 1528 : molliendum M 
711 Effectis V 1502 1515 1522 1528 : effectus M 
712 Aliquod M : aliquid V 1502 1515 1522 1528 
713 Rursus V 1502 1515 1522 1528 : misit M 
714 Autem V 1502 1515 1522 1528 : ante M 
715 Natura V 1502 1515 1522 1528: nam M 
716 Subtensa V 1502 1515 1522 15288 : substensa M 
717 Gibbosatur M 1502 1515 1522 1528 : gibosatur V 
718 Duplatione V, 1502, 1515, 1522, 1528 ; duplicacione M 
719 Utilitatis V 1502 1515 1522 1528 : utilitans M 
720 Et om. 1515, 1522, 1528 
721 Sapientiorem V 1502 1515 1522 1528 : sapienciorem M 
722 Est V 1502 1515 1522 1528 : enim M 
723 Sedem V M 1502 1515 1522 : sed sedem 1528 
724 Duritiem V 1502 1515 1522 1528 : duriciem M 
725 Hos V 1502 1515 1522 1528 : omnes M 
726 Supercustodiri V M 1502 1515 1522 1528 gr. διὰ πάντος φυλάττεσθαι : semper custodiri scripsi. 
727 Om. 1502, 1515, 1522, 1528 alterant V iuste M gr. ἑκατέραν 
728 Antequam V 1502 1515 1522 1528 : autem quam M 
729 Volantium V 1502 1515 1522 1528 : volancium M 
730 De M V : in 1502 1515 1522 1528 
731 Irruentes 1502 1515 1522 1528 : iruentes V in mente M 
732 Oculos om. M 
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corrumpissent733  cuius  gratia  facte734  sunt.  Secunde  vero  nocerent  oculis ;  interciderent735 

quidem multa  oculis  que736  nunc prohibentur.  Si  vero  tangerent737  seinvicem,  tenebrarent 

utique  multum  visum.  Sed  neque  tenebrare  eos  opportebat  neque  amittere738  utilitatem 

cuius739 gratia facte740 sunt741. 

Capitulum octavum de causis motus oculorum et de musculis moventibus eos.  

Quoniam  autem palpebre  facte  sunt  iam  sermone  et  totus  oculus  completus  est,  unde  ei 

motum  adinveniemus742,  tempus  utique743  erit  considerare.  Totaliter  enim  ociosum  et 

immobilem relinquere conditoris est vel744 ignorantis745 visivas causas vel non curantis de eo 

quod est melius  in unoquoque. Sed tamen neque negligere neque  ignorare eum decet qui 

tantam sapientiam simul et providentiam746 ostendit747 in tota animalis plasmatione748. Quas 

igitur dicimus749  esse750  visivas  causas quas oportet751  cognoscere eum et qualiter oportet 

providere  de meliori ? Non  ex  omni  positione  quodlibet  est  visibile  oculis  sicut752  audibile 

auribus. Neque enim ex obliquis, neque753 ex posterioribus, neque754 ex superioribus, vel ab 

inferius,  neque  aliter,  nisi  secundum755  rectitudinem  pupille  est  visio  oculis.  Si  igitur 

immobiles  totaliter  et  secundum  rectitudinem  solum  videntes  facti  fuissent  oculi756, 

omnifariam  utique  videremus  modicum.  Propter  hoc  igitur  ipsos  potentes  usque757  

plurimum    circumduci  et  cum eis  totum  faciliter mobile  operatus  est  collum ,  et  idcirco758 

maxime duo facti sunt distantes abinvicem759 digna ratione. Qui namque altero sunt ceci, ea 

que secus illum oculum non vident, etiam si760 approximaverint761. Si igitur oportebat762 eos 

moveri  secundum  nostram  electionem,  omnes  autem  huiusmodi763  motus  per  musculos 

                                                            
733 Corrumpissent V M 1502 1515 1522 : corrupissent 1528 
734 Facte V, 1502, 1515, 1522, 1528 ; facti M (accord au féminin en grec renvoit à θρίξ) 
735 Interciderent V 1502 1515 1522 1528 : intercideret M 
736 Que V 1502 1515 1522 1528 : qui M 
737 Tangerent M 1502 1515 1522 1528 : tangeret V 
738 Amittere 1502 1515 1522 1528 : amictere V admittere M 
739 Cuius om. M 
740 Facte V 1502 1515 1522 1528 : facti M 
741 Post sunt add. etc. Galienus M 
742 Adinveniemus om. in lac. M 
743 Utique om. M 
744 Vel V 1502 1515 1522 1528 : osculis M 
745 Ignorantis M 1502 1515 1522 1528 : ignoratis V 
746 Providentiam V 1502 1515 1522 1528 : providenciam M 
747 Ostendit V 1502 1515 1522 1528 : ostendenti M 
748 Plasmatione V 1502 1515 1522 1528 : plasmacione M 
749 Dicimus 1502 1515 1522 1528 : dictum V M (gr. φαμεν) 
750 Esse V M 1502 : est 1515, 1522, 1528 
751 Oportet V 1502 1515 1522 1528 : opportet M 
752 Post sicut add. est M 
753 Neque 1502 1515 1522 1528 : nec M (V abrège) 
754 Neque 1502 1515 1522 1528 : nec M (V abrège) 
755 Secundum V 1502 1515 1522 1528 : per M 
756 Solum videntes facti fuissent oculi V 1502 1515 1522 1528 : facti fuissent oculi solum videntes M 
757 Post usque add. ad M 
758 Idcirco V M 1502 1522 : iccirico 1515, 1528 
759 Distantes abinvicem V, 1502, 1515, 1522, 1528 ; abinvicem distantes M 
760 Si V 1502 1515 1522 1528 : se M 
761 Approximaverint M 1502 1515 1522 1528 : aproximaverint V 
762 Opotebat V 1502 1515 1522 1528 : opportebat M 
763 Huius V 1502 1515 1522 1528 hos M gr. τοιαῦται : huiusmodi scripsi 
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fiunt, manifestum est764 quoniam et765 creatorem circumapponere766 musculos oculis erat767 

conveniens  et  nos  etiam  non  simpliciter  ita  dicere  utilitatem  eorum,  sed  etiam  numerum 

exponere  et magnitudinis  et  positionis memorari. Quoniam768  igitur motus  oculorum  sunt 

quatuor769 : unus quidem cum770 intus versus nasum adducuntur771, alius autem cum772 extra 

versus  parvum  cantum  abducuntur,  alius  vero773  cum774  tenduntur  superius  versus 

supercilia,  alius  autem  cum775  trahuntur  inferius  versus  poma,  rationbile  fuit  et  duces 

motuum musculos equales numero fieri. Itaque et facti sunt duo quidem ex obliquo, unus776 

scilicet secundum alterum, alii vero duo ab  inferius quidem777 alter, desuper vero reliquus. 

Anervati778 vero omnes unum circulum efficiunt tenontis779 ampliari iridem780 definientis781. 

Quoniam  autem  et782  circumduci  oculum melius  erat,  alios  natura  creavit  duos  musculos 

obliquos783  positione,  unum  scilicet  secundum  alteram  palpebrarum,  desuper  et784 

abinferius  versus  parvum  cantum  extensos785.  Quocirca  et  per  hos  nihilominus  ubique 

oculum  prompte  convertimus  et  circumducimus.  Est  autem  et  alius  quidam786  musculus 

magnus  circa  radicem  eius  constringens  quidem787  et  custodiens  nervi  mollis 

implantationem, supertendens vero et allevians788 sursum et ad hoc coevertens789 oculum. 

Scinderetur790 enim prompte mollis ille nervus in791 vehementibus circa caput792 decidentiis 

commotus  violenter,  nisi  undique  gubernaretur  et  comprehenderetur  et  omnino 

custodiretur. Et793 si vidisti794 unquam795 alicuius prominentem796 totum alterum oculum, si 

                                                            
764 Est om. M 
765 Et om. M 
766 Circumapponere M 1502 1515 1522 1528 : circumaponere V 
767 Erat V 1502 1515 1522 1528 : eam M 
768 Ante quoniam add. et M 
769 Quatuor V M 1502 1528 : quattuor 1515, 1522 
770 Cum V M 1502 : quando 1515 1522 1528 
771 Adducuntur M 1515 1522 1528 : aducuntur V 1502 
772 Cum V M 1502 : quando 1515, 1522, 1528 
773 Vero V 1502 1515 1522 1528 : autem M 
774 Cum V M 1502 : quando 1515 1522 1528 
775 Cum V M 1502 : quando 1515, 1522, 1528 
776 Unus M : uno V 1502 1515 1522 1528 (gr. εἷς) 
777 Quidem om. M 
778 Anervati V 1502 1515 1522 1528 : acervati M (gr. ἀπονευρούμενοι) 
779 Tenontis 1515 1522 1528 : tenantis V 1502 (gr. τένοντος) 
780 Iridem V 1515 1528 : yridem 1502 1522 
781 Definientis V 1502 : definentis 1522 desinentis 1515 1528 
782 Tenontis… om. M 
783 Aliquos V alios M om. 1502 1515 1522 1528  gr. λοξοὺς : obliquos scripsi 
784 Et om. M 
785 Extensos V 1502 1515 1522 1528 : extensum M 
786 Quidam V 1502 1515 1522 1528 : quidem M 
787 Quidem om. M 
788 Allevians M 1515 1522 1528 : aleviens V alcinens 1502 
789 Coevertens V 1502 1515 1522 1528 : convertens M 
790 Scinderetur V 1502 1515 1522 1528 : scinditur M 
791 In om. 1528 
792 Caput V 1502 1515 1522 1528 : capud M 
793 Et V 1502 1515 1522 1528 : etiam M 
794 Vidisti 1515 1522 1528 : vidisset V M 1502 
795 Unquam V 1502 1515 1522 1528 : utique M 
796 Prominentem 1515 1522 1528 : prominentie V 1502 prominencie M (gr. προπετέστερον) 
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adhuc  videt797  et  sine  percussione  fuerit  passio  facta,  extensum  esse  scias  huic  mollem 

nervum  illum  in  paralisi798  musculi  nequaquam  resistere,  neque  detinere,  neque 

constringere  ipsum  potentem.  Si  vero  ex799  percussione  forti  contingerit800  prominentem 

fieri  oculum,  si  adhuc  videt,  musculus  ipse  solus,  si  vero801  nequaquam,  ruptus  est  [et] 

nervus.  Ad  hanc  igitur  utilitatem  musculus  iste802  factus  et  in803  circuitu  comprehendens 

totam radicem oculi, quibusdam quidem804 anothomicorum805  triplex, quibusdam autem806 

duplex  videtur  esse,  quibusdam  autem  simplex807  et  secundum  quasdam  immissiones 

maiorum808  et809  explantationes810  ita  ipsum  distinguunt811.  Sed  sive  unum  quis  ipsum 

compositum  ex  pluribus  [sive  duo]  sive  tres  voluerit812  dicere,  una813  est  utilitas  omnium 

ipsorum ea scilicet814 que dicta est815. 

Capitulum nonum de causis motus superciliorum et palpebrarum.  

Hec  quidem  et  tot  et  ita  magna  sunt  nature  opera  circa  oculorum  constructionem.  Illud 

autem, de quo [nihilo816] minus omnibus predictis admirabitur utique quis, adhuc relinquitur 

non  dictum817.  Moveri  enim  oportebat818  omnino819  et  palpebras  secundum  nostram 

electionem,  aliter  enim  non  essent  utiles.  Omnibus  autem  motibus  qui  secundum 

electionem  organa  preparavit  natura  musculos  et  movent  hii820  particulas  per  quosdam 

tenontes821  ad  ipsos  implantatos.  Et  ostensum  est  a  nobis  in  libro  de  motibus  eorum 

quoniam  omnes  particule  que  movent  secundum  electionem  duobus  indigent  ad  minus 

musculis oppositis822 adinvicem : uno quidem extendere823, altero vero824 flectere potente ; 

utrosque  autem  motus  nullum  musculum  posse  operari  eo,  quod  omnino  quidem  ad 

seipsum  trahit  debentem825  moveri  particulam,  unam  autem826  habet827  positionem  unus 

                                                            
797 Videt V 1502 1515 1522 1528 : vides M 
798 Paralisi M : paralissi V paralesi 1502 1515 1522 1528 
799 Ex : V M : in 1502 1515 1522 1528 
800 Contingerit V 1502 1515 1522 1528 : contingit M 
801 Si vero om. M 
802 Iste V 1502 1515 1522 1528 : ipse M 
803 In om. M 
804 Quidem M 1502 1515 1522 1528 : quidam V 
805 Anothomicorum V 1502 1515 1522 1528 : anathomicorum M 
806 Triplex  quibusdam autem om. 1502 1515 1522 1528 
807 Simplex V M : simpliciter 1502 1515 1522 1528 
808 Gr. ἰνῶν : les fibres 
809 Et om. M, 1502, 1515, 1528 ; et V, 1502 
810 Explantationes V 1502 1515 1522 1528 : explantaciones M 
811 Distinguunt M 1515 1522 : distingunt V 1502 1528 
812 Voluerit V 1502 1515 1528 : volurrit (sic) 1522 volueris M 
813 Una M 1515 1522 : non V 1502 
814 Ea scilicet V 1502 1515 1522 1528 : eas M 
815 Est M : sunt V 1502 1515 1522 1528 post est add. Galienus M 
816 Nihilo addidi (gr. οὐδὲν ἧττον) 
817 Dictum 1515, 1522, 1528 ; demum M, 1502 
818 Oportebat V 1502 1515 1522 1528 : opportebat M 
819 Omnino V 1502 1515 1522 1528 : non M 
820 Hii V M 1502 1522 : hi 1515, 1528 
821 Tenontes 1515, 1522, 1528 : tenantos 1502 V  tenantes M (gr. τενόντων) 
822 Oppositis M 1502 1515 1522 1528 : opositis V 
823 Extendere V 1502 1515 1522 1528 : extendente M 
824 Vero om. 1502 1515 1522 1528 
825 Debentem V 1502 1515 1522 1528 : debentis M 
826 Autem V 1502 1515 15222 1528 : aut M 
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existens.  Sed  si828  quidem  hec829  ita  habebunt830,  qualiter movebuntur  palpebre ?  Inferior 

enim omnino immobilis est, superior autem videtur831 moveri. Attamen832 neque moventes 

eam musculos neque modum833 motus invenientes deformari834 ausi sunt quidem sophiste, 

ut  neque  secundum  nostram  electionem  confiteantur  inesse  eis  motum,  sed  naturalem, 

sicut  ventri  et  intestinis  et  arteriis  et  cordi  et  multis  aliis  organis  involuntarii835  et 

inellectivi836  motus  sunt837.  Melius  enim838  esse  extimant839  mentiri  quam  eorum 

ignorantiam840 confiteri841. Sed in aliquibus quidem forte latebit842 quis <siquidem843> multos 

hominum mentiens844. Si vero, solem super845 terram846 videntibus omnibus, neque847 lucem 

dicat848  esse  neque849  diem  omnino,  maniam850  pati  putabitur.  Si  quis  autem  dicat 

ambulantes851  nos  non  permutare  crura852  secundum  electionem,  sed  involuntarie  et853 

naturaliter, mihi  quidem et  iste nihil minus854  priore maniam pati  videbitur.  Si  enim adest 

velocius855  ea  movere  et  tardius  et  frequentius856  vel857  rarius  et858  omnifariam  cessare 

facere et  rursus excitare ad motum, qualiter859 non utique quis  stultus erit860  inelectum et 

naturalem esse dicens actum ? Si igitur impossibile esset nobis claudere oculos, in quantum 

utique  vellemus,  sic  habere  et  rursus  aperire  secundum  electionem  similiter861  et  rursus 

consequenter claudere862 et  in hac parte  facere alterutrum, quandocumque vellemus, non 

utique esset palpebrarum motus nostra opera.  Si  vero hec efficere possumus  improhibite, 

                                                                                                                                                                                          
827 Habere V M 1502 1515 1522 1528 : habet scripsi (en grec trahit et habet sont sur le même plan). 
828 Si om. M 
829 Hec M 1502 1515 1522 1528 : hoc V 
830 Habebunt V M 1502 : habent 1515 1522 1528 
831 Videtur V M 1502 1515 1522 : videbitur 1528 
832 Attamen V 1502 1515 1522 1528 : tamen M 
833 Modum V M 1515 1522 1528 : movent 1502 
834 Deformari V 1502 1515 1522 1528 : deficeri M 
835 Involuntarii M 1502 1522 1528 : involuntari V 1515 
836 Et inellectivi om. M 
837 Post sunt add. et M 
838 Enim om. M 
839 Extimant V M 1502 1522 : estimant 1515, 1528 
840 Ignorantiam V 1502 1515 1522 1528 : ignoranciam M 
841 Confiteri V 1502 1515 1522 1528 : conficeri M 
842 Latebit V 1502 1515 1522 1528 : lacebit M 
843 Siquidem om. 1515, 1522, 1528 
844 Mntiens V 1502 1515 1522 1528 : mentes M 
845 Super V M 1502 : supra 1515, 1522, 1528 
846 Terram M 1502 1515 1522 1528 : certam V 
847 Neque V 1502 1515 1522 1528 : et M 
848 Dicat ambulantibus M : Anbulantes V ambulantes 1502 om. 1515 1522 1528 (dicat scripsi) 
849 Esse neque 1515 1522 1528 : non esse M nos neque V 1502 
850 Maniam 1502 1515 1522 1528 : inaniam V conciniam M 
851 Ambulantes M 1515 1522 1528 : anbulantes V ambolantes 1502 
852 Crura 1515, 1522, 1528 : esse V 1502 corpora M (gr. τὰ σκέλη)  
853 Et om. M 
854 michi M non 1515 1522 1528 Om. V, 1502 gr. οὗτος οὐδὲν ἧττον : nihil minus scripsi 
855 Velocius M 1502 1515 1522 1528 : velotius V 
856 Frequentius V 1502 1515 1522 1528 : frequencius M 
857 Vel V 1502 : et M 1515 1522 1528 
858 Et V M 1502 : vel 1515 1522 1528 
859 Qualiter V 1502 1515 1522 1528 : quoniam M 
860 Post erit add. et M 
861 Similiter V 1502 1515 1522 1528 : si bene M 
862 Claudere om. M 
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sicut  volumus  et  in  quantum  volumus,  si  solum  secundum  naturam  habeant  palpebre863, 

manifestum est quoniam secundum nostram electionem superiorum palpebrarum sit motus. 

Etenim frustra nobis esset data natura, si, aliquo illato versus oculum ab extra quod plagare 

et  ledere eos debebat, non864 volentes claudere eos non possemus. Sed865 nullum mirabile 

est dicere talia sophistis, quibus non est cura de veritate, sed de gloria solum. Ostensionem 

igitur non parvam habet hec eorum deformatio de arte nature. Si enim, evidenti existente866 

superiorum867  palpebrarum  motu,  neque  modum  eius  habemus  dicere  neque  musculos 

adinvenire868  per  quos  fit ;  si869  nos  ipsi870  plasmaremus  animalia,  ageremus  utique,  sicut 

qui871  in  fabula  Promitheus ?  Et  manifestum  quoniam  immobilis  nobis  omnifariam 

relinqueretur  superior  palpebra.  Sed  fortassis  dicent,  quoniam  a872  supercilio  explantati873 

musculi  implantati sunt toti tarso874 palpebre. Sed sic quidem, o sapientissime, everteretur 

utique et875 ad supercilium876 flecteretur tota palpebra. Sed et hoc877 concedatur878 : et bene 

aperiatur ;  qualiter  autem879  claudatur,  dicant  consequenter.  Neque  enim  ab  inferiori 

palpebra musculum alium explantantes880  implantare tarso881 poterunt,    ‐ deliratio882 enim 

est  longa hoc883 ‐, neque ex  intrinsecis884 partibus subinplantare885 eam superiori palpebre. 

Primo  enim  neque  claudi  sic,  sed  converti886  et  duplicari887  et  involvi  accidet  palpebram 

tensam ab huiusmodi musculo ; deinde888 autem musculus inconvenientissimam positionem 

habebit  compressus  et  comprimens  totum  oculum  et  angustans  et  moveri  prohibitus. 

Dignum  igitur  est,  ut  puto,  admirari  et  hic  de  sophistis,  si889  neque  adinvenire  neque 

exponere890 potentes nature opera improperant inartificiositatem eius. Esset enim, ut puto, 

iustum  ostendere  quoniam  non  erat  melius  fieri  palpebras  oculis,  vel  quoniam  fieri 

quidem891  debebant,  sed  immobiles,  vel  quoniam mobiles  quidem,  non  autem  secundum 

                                                            
863 Palpebre V 1502 1515 1522 1528 : prohibitem M 
864 Nos V 1502 1515 1522 1528 : non M  
865 Sed M 1502 1515 1522 1528 : et V 
866 Existenti V M 1502 1515 1522 1528 : existente scripsi. 
867 Superiorum 1502, 1515, 1522, 1528 : superior V superiori M 
868 Adinvenire V, 1522, 1528; advenire M 
869 Post si add. enim M 
870 Ante ipsi add. utique M 
871 Qui V 1502 1515 1522 1528 : que M (gr. ὁ έν τῷ μύθῳ Προμηθεύς) 
872 A 1515 1522 1528 : ex M om. V 1502 
873 Explantati M 1502 1515 1522 1528 : explantari V 
874 Tarso M 1502 1515 1522 1528: carso V 
875 Et om. 1528 
876 Principium V M 1502 1515 1522 1528 gr. πρὸς τὴν ὀφρὺν : ad supercilium scripsi 
877 Hoc M 1515 1522 1528 : hic V 1502  
878 Concedatur V 1502 1515 1522 1528 : conceditur M 
879 Ante claudatur add. dicatur M 
880 Explantantes V 1502 1515 1522 1528 : explantates M 
881 Tarso V 1502 1515 1522 1528 : terse M 
882 Deliratio V 1502 1515 1522 1528 : deleratio M 
883 Hoc V M 1515 1522 1528 : hec 1502 
884 Extrinsecis V M 1502 1515 1522 1528 ex extrinsecis 1528 gr. ἐκ τῶν ἔνδον μερῶν : ex intrinsecis scripsi 
885 Subimplantare 1502, 1515, 1522, 1528 ; subinplantare M 
886 Convertitur M 
887 Duplicavi M 
888 Deinde V : demum M 1502 1515 1522 1528 (gr. ἔπειτα) 
889 Sed V M 1502 1515 1522 1528 gr. εἰ : si scripsi 
890 Exponere V 1502 1515 1522 1528 : adexponere M 
891 Fieri quidem V 1502 1515 152 : 1528 ; quidem fieri M 
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electionem,  si  tamen  secundum  electionem892,  sed  in  qualiter893  ordinatis  musculis.  Illi 

autem  in  tantam  sapientiam perveniunt,  ut,  cum moveantur  evidenter  palpebre894,  neque 

qualiter hoc sit895 conspiciant neque alium aliquem motum896 adinveniunt ; in tantum autem 

ignorantie897  veniunt,  ut  eum  qui  plasmavit898  et  composuit899  tot  et  tales  particulas  non 

confiteantur artificem. Sed siquidem de constructione domus et ianue900 vel lecti vel alicuius 

alterius talis esset inquisitio901 demiurgis902, qualiter903 optime preparetur ad utilitatem cuius 

gratia904  fit,  deinde905  aliis  quidem  inreperibile906  esset,  unus  vero  ex  eis  si  sortiretur 

intentum, admiratione907 utique haberetur iuste et artifex et sapiens putaretur ; de operibus 

nature, quas nedum excogitare possumus, sed neque facta videntes cognoscere, non utique 

admirabimur  magis  quam  de  humanis  creaturis !  Sed  hos  quidem  iam  relinquamus. 

Consideremus908  autem  ipsi  quid  est  hoc  mirabile  circa  superiorum  palpebrarum motum, 

quecumque ab optimis qui  ante nos excogitata909  sunt prius pertranseuntes. Dictum  igitur 

est  iam  et  per  anteriora,  quoniam  sub  cute910  que  tegit  palpebram  membrane  sunt 

subtiles911.  Incipiam912  autem  et  nunc  abhinc  sermonem. Membrane  enim913  he  tegunt914 

quidem  et  ipsos  qui  movent  palpebram  musculos  parvos  omnifariam  existentes, 

coextenduntur autem ipse anervationibus915 que ad tarsum916 inplantantur. Quoniam autem 

cartilaginosus917 est tarsus velut ligamentum quoddam submissus918 membranoso919 corpori 

quod920 generat palpebram, antea dictum est. Sed quoniam suscipit parvorum musculorum 

illorum921 germinationes922 amplificatas et subtiliatas, diligenter nondum secundum illum923 

                                                            
892 Si tamen secundum electionem om. M 1515 1522 1528 
893 In qualiter V M : inequaliter 1502 1515,1522 1528 
894 Palpebre V 1502 1515 1522 1528 : prohibere M 
895 Sit om. 1502 1515 1522 1528 (gr. γίνεται). 
896 Motum om. M 
897 Ignorantie V 1502 1515 1522 1528 : ignorancie M 
898 Qui plasmavit om. M 
899 Composuit 1502 1515 1522 1528 : conposuit V componunt M 
900 Ianue M 1515 1522 1528 : ianua V 1502 
901 Inquisitio V 1502 1515 1522 1528 : inquisicio M 
902 Medicis V 1502 1515 1522 1528, medius M : demiurgis scripsi (gr. δημιουργοῖς : Nicolas de Reggio emploie 
en général creator, oris, m, mais peut‐être ici s’est‐il décidé pour une translittération). 
903 Qualiter V 1502 1515 1522 1528 : qualiam M  
904 Gratia V 1502 1515 1522 1528 : gracia M 
905 Deinde V M : demum 1502 1515 1522 1528 (gr. κἄπειτα) 
906 Irreperibile V, 1502, 1515, 1522, 1528 ; inreprohibile M 
907 Admiratione V 1502 1515 1522 1528 : admiratorie M 
908 Consideremus om. in lac. M 
909 Excogitata V 1502 1515 1522 1528 : exagitata M 
910 Cute 1502 1515 1522 1528 : cuti V M 
911 Dictum…. om. M 
912 Incipiam V 1502 1515 1522 1528 : incipiamus M 
913 Enim V 1502 1515 1522 1528 : quidem M 
914 he tegunt 1515 1522 1528: hec tegunt V hee tegunt 1502 herbigunt M 
915 Anervationibus V 1502 1515 1522 1528 : nervacionibus M 
916 Tarsum V 1502 1515 1522 1528: tersum M 
917 Cartilaginosus V M 1502 1522 : carthilaginosus 1515,1528 
918 Submissus om. in lac. M 
919 Membranoso 1502 1515 1522 1528 : membranosi M V 
920 Quod M : qui V 1502 1515 1522 1528 
921 Musculorum illorum V 1502 1515 1522 1528 : illorum musculorum M 
922 Germinationes V 1502 1515 1522 1528 : germinaciones M 
923 Illum V 1502 1515 1522 1528 : istum M 
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sermonem dictum  est.  Nunc  igitur  hoc  ipsum  scias  et  quoniam  alter  quidem musculorum 

secundum magnum cantum apud924 nasum locatus obliquus925 ad mediam partem tarsi que 

in  ibi  est  pervenit926 ;  alter  vero  obliquus927  quidem  et  ipse  secundum  parvum  cantum 

extensus928 ad mediam reliquam929 partem que secundum seipsum est immittit930. Et igitur, 

quando qui prius dictus est agit, attrahit931 continuam ei partem932 palpebre que est apud933 

nasum,  quando  autem  reliquus934  quod  residuum  est  attrahit935.  Locatis936  enim  uno937 

quidem  prius938  in  summitate939  secundum  magnum  cantum,  secundo  autem  secundum 

supercilium  et  tensione  omnibus  musculis  versus  proprium  principium940  fiente, 

neccessarium  est  iam  alteri  quidem941  parti  palpebre  que  apud942  nasum  motum943  fieri 

inferius,  alteri  que  est  secundum  parvum  cantum  superius944.  Si  igitur  utrique  eodem 

tempore tendant similiter palpebram, sursum quidem pars eius que est secundum parvum 

cantum  trahetur,  inferius  autem  trahetur945  secundum  magnum  cantum,  ut  non  magis 

aperiatur oculus quam claudatur. Et hoc est quod ab Ypocrate946 nominatur curva palpebra, 

quod  utique  et947  magni  mali  figura  in  egritudinibus  ponitur  et  hanc  eversionem  eius 

illosim948  nominat.  Et949  fit  hec  passio,  utroque  musculorum  attracto950  et  ad  seipsum 

trahente continuam partem tarsi951. Si vero alter quidem musculus agat ad seipsum trahens 

palpebram,  alter  autem  quiescat952  totaliter,  aperiri  tunc  et  claudi  contingit  totam 

palpebram. Coattrahit953 autem semper954 altera pars tarsi955 que movetur simul secum et956 

                                                            
924 Apud M 1502 1515 1522 1528: aput V 
925 Obliquus M 1515 1522 1528 : obliqus V 1502 
926 Pervenit V 1502 1515 1522 1528 : provenit M 
927 Obliquus M 1515 1522 1528 : obliqus V 1502 
928 Extensus V 1502 1515 1522 1528 : extensum M 
929 Mediam reliquam V M : reliquam mediam 1502 1515 1522 1528 
930 Est immictit : est mittit M ; immittit 1502 1515 1522 1528 ; ante immittit om. est 1502 1515 1522 1528 
931 Attrahit M 1502 1515 1522 1528 : adtrahit V 
932 Partem V 1502 1515 1522 1528 : proicit M 
933 Apud M 1502 1515 1522 1528 : aput V 
934 Reliquus 1515 1522 1528 : reliquo V M 1502 
935 Attrahit M 1502 1515 1522 1528 : adtrahit V 
936 Locatis 1515 1522 1528 : locans V M 1502 
937 Uno 1515 1522 1528 : non V M 1502 
938 Prius V M 1502 : primo 1515 1522 1528 
939 In summitate V, 1502 1515 1522 1528 : summitate V 1502 summitatem M 
940 Principium M 1515 1522 1528 : principiorum V 1502 
941 Quidem om. M 
942 Apud M 1502 1515 1522 1528 : aput V 
943 Motum V 1502 1515 1522 1528 : motu M 
944 Superius V 1502 1515 1522 1528 : superioris M 
945 ante secundum add. que est M 
946 Ypocrate V M : Hippocrate 1502 1515 1528 Hypocrate 1522 
947 Et om. M 
948 Illosim V 1502 1515 1522 1528 : illesim M (gr. ἴλλωσιν) 
949 Et V 1502 1515 1522 1528 : tunc M 
950 Attracto M 1502 1515 1522 1528 : adtracto V 
951 Tarsi V 1502 1515 1522 1528: tersi M 
952 Quiescat 1502 1515 1522 1528 : quiescit V M 
953 Coattrahit M 1502 1515 1522 1528 : coadtrahit V 
954 Semper V 1502 1515 1522 1528 : super M 
955 Tarsi V 1502 1515 1522 1528 : tarse M 
956 Et om. M 
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reliquam957. Causa autem est durities958 eius. Si namque959 esset membranosa et carnosa vel 

qualitercumque  aliter  mollis,  non  utique  sequeretur  motam  partem960  reliqua.  Sed  hoc 

ipsum  previdens  natura,  durum  et  cartilaginosum961  tarsum962  palpebre963  apponens964 

applicavit965 ad eum utrorumque966 musculorum  fines.  Sicut  igitur,  si967 baculum obliquum 

de  quocumque  situ968  accipiens  attraxeris969,  sequitur  totus,  eodem  modo970  et  tartus 

totus971  sequitur  alterutrum  trahentium  musculorum.  Et  iam  tertia972  et  maxima  utilitas 

generationis973 tarsi hec est quam parum ante suspendebam dicere974.  

Capitulum decimum de utilitate inferioris palpebre et quare non movetur975.  

Que itaque976 sunt977 secundum superiorem palpebram978 sic se habent. Propter979 quod980 

autem et981 inferiori982 palpebre non inest motus, cum gratia eiusdem utilitatis facta sit983 et 

regionem  pro  musculis  non  minus  ydoneam984  habeat985?  Videtur  enim  iniusta  esse986 

natura,  si, possibili  existente alterutre palpebri987 medietatem prebere  totius motus988,  illa 

totum eum989 alteri990 solum exhibuit991 et non solum in hoc videtur iniusta, sed etiam in eo 

quod minorem multo operata est inferiorem. Oportebat992 enim, sicut aures et labia et alas 

nasi993,  sic994 et palpebras magnitudine et motu equaliter ambas995 participare. Sed positio 

                                                            
957 Reliquam V 1502 1515 1522 1528 : reliquintur M 
958 Durities V 1515 1528 : duricies M 1502 1522 
959 Namque V 1502 1515 1522 1528 : neque M 
960 Partem V 1502 1515 1522 1528 : promittit M 
961 Cartilaginosum V 1502 1522 : cartillaginosum M carthilaginosum 1515 1528 
962 Tarsum V 1502 1515 1522 1528 : tarsim M 
963 Palpebre V 1502 1515 1522 1528 : palpebra M 
964 Apponens 1502 1515 1522 1528 : aponens V proponens M 
965 Applicait M 1502 1515 1522 1528 : aplicavit V 
966 ante utrorumque add. ad M 
967 Si V 1502 1515 1522 1528 : se M 
968 Situ M : sinum V sinu 1502 1515 1522 1528  
969 Attraxeris 1502 1515 1522 1528 : atraxeris V texeris M 
970 Ante eodem add. eadem V 1502 
971 Totus eodem… om. M. 
972 Tertia om. M 
973 Generationis V 1502 1515 1522 1528 : generacionis M 
974 Dicere 1515 1522 1528 : dicens V 1502 dicens etc. Galienus  M  
975 V : om. M Capitulum decimum de palpebra inferiore et fine et utilitate eius 1502 1515 1522 
976 Itaque V 1502 1515 1522 1528 : igitur M 
977 Sunt om. M 
978 Post palpebram add. sunt M 
979 Propter V M : propterea 1502 1515 1522 1528; ante propter add. et V 
980 Quod om. V, 1502, 1515, 1522, 1528 
981 Et om. M 
982 Inferiori M : inferiora V ad inferiora 1502, 1515, 1522, 1528 
983 Sit V 1502 1515 1522 1528 : sic M 
984 Ydoneam V M 1502 1515 1522 1528 : idoneam 1515, 1528 
985 Habeat 1502 1515 1522 1528 : hanc V M 
986  Enim iniusta esse V 1502 1515, 1522 1528 : in ista enim M 
987 Palpebri M : palpebram V palpebrarum 1502 1515 1522 1528 
988 Totius motus V M 1515 1522 1528 : totum motum 1502 
989 Eum M 1502 1515 1522 1528 : eam V 
990 Alteri V 1502 1515 1522 1528 : alterum M 
991 Exhibuit M 1515 1528 : exibuit V 1502 1522 
992 Oportebat V 1502 1515 1522 1528 : opportebat M 
993 Nasi V M 1502 1515 1522 1528 : nisi 1528 
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est causa huius diversitatis. Si enim longior facta esset996 [inferior palpebra quam nunc est, 

non utique similiter esset]997 bene stans998, sed ad seipsam999 defluens corrugaretur et laxa 

fieret et distaret ab oculo et, quod est hiis1000 maius, acervaretur1001 utique in ipsa difficulter 

excernibilis1002  lippitudo  et  lacrima1003  et  omne  quicquid1004  tale.  Unde  melius  fuit  eam 

parvam  fieri.  Talis  enim  facta  semper  circa  oculum1005  constringetur  configurata  ei  et 

circumadiacens1006 diligenter1007 faciliter exprimit omnes superfluitates. Tali1008 autem facta 

inferiori  palpebra,  manifestum  est1009  quoniam  nequaquam motu  egebat.  Eam  igitur  que 

circa  palpebras  est  artem  nature  adinvenisse  et  bene  exposuisse1010  putant  optimi 

anothomicorum1011,  sicut dictum est nunc.  Ego autem crederem eis1012  iam  totum,  si  eum 

qui  circa1013  magnum  cantum1014  musculum  suaderem  mihi  ipsi1015  certitudinaliter  me 

vidisse.  Sed  eum  nunquam  vidi  aperte  in  egiloporum  chirurgiis1016,  in  quibus  non  solum 

absciditur1017 multotiens, sed etiam1018 aduritur1019 tota illa regio, ut aliquando squamme1020 

a subiacentibus ossibus abscedant1021, nihil ad motum impedita palpebra. Et propterea puto 

indigere  hic  consideratione1022.  Si  vero  mihi1023  ipsi  suasero  aliquando  bene  adinvenisse 

totum1024 in libro de dubiis motibus, quem proposui scribere1025, ostendam et de hoc. Nunc 

autem sufficit hoc1026 solum dicere, quoniam in tantum sapientie accedit1027 ars nature, quod 

non invenitur tota tanto tempore quesita a tam magnis viris1028.  

                                                                                                                                                                                          
994 Sic V 1502 1515 1522 1528 : sicut M 
995 Ambas M : anbas V om. 1502 1515 1522 1528 
996 Esset V 1502 1515 1522 1528 : esse M 
997 Inferior… om. V M 
998 Post stans add. huius diversitatis  M 
999 Supremam V M 1502 1515 1522 1528 gr. ἑαυτὸ: seipsam scripsi 
1000 Hiis V M 1502 1522 : his 1515, 1528 
1001 Acervaretur V M 1502 1515 1522 : accervaretur 1528 
1002 Excernibilis V 1502 1515 1522 1528 : acernibilis M 
1003 Lacrima V M : lachryma 1502 1515 1522 1528 
1004 Quicquid M 1502 1515 1522 1528 : quidquid V 
1005 Semper circa oculum om. in lac M 
1006 Circumadiacens 1515 1522 1528 : tergum adiacens V M (gr. περικείμενον) 
1007 Diligenter M 1502 1515 1522 1528 : dilligenter V 
1008 Tali V 1502 1515 1522 1528 : taliter M 
1009 Est om. M 
1010 Exposuisse V 1502 1515 1522 1528: composuisse M 
1011 Anothomicorum V 1502 1515 1522 1528 : anathomicorum M  
1012 Crederem eis 1502 1515 1522 : tenebrum eis V om. in lac M 
1013 Circa M 1515 1522 1528 : tunc V 1502 
1014 Cantum M 1502 1515 1522 1528 : tantum V 
1015 Ipsi V 1502 1515 1522 1528 : quive M 
1016 in egiloporum chirurgiis 1515 1522 1528 : megiloporum cirurgicis V 1502 om. in lac. M 
1017 Absciditur 1502 : abciditur V 1515 1522 1528 abscinditur M 
1018 Etiam V 1502 1515 1522 1528 : et M 
1019 Aduritur M 1515 1522 1528 : adhuritur V 1502 
1020 Squamme M 1515 1522 1528 : scamme V 1502 
1021 Abscedant M 1515 1522 : abcedant V  1502 ascedant 1528 
1022 Consideratione V 1502 1515 1522 1528 : consideracione M 
1023 Mihi V 1502 1515 1522 1528 : non M 
1024 Totum om. M 
1025 Scribere ; ut ostendam 1528 
1026 Hoc V 1502 1515 1522 1528 : hic M 
1027 Accedit M 1502 1515 1522 1528 : acedit V 
1028 Post viris add. etc. M 
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Capitulum undecimum de cantis occulorum et foraminibus eorum et adenibus1029.  

Consequenter  autem1030  utique  erit1031  de  cantis  inquirere1032.  Si  enim  utile  est  id  quod 

superiacet  magno1033  corpus  carneum,  ledere  utique  putabitur  natura  parvum  privans 

parvo1034 tegmine1035. Si vero est inutile, iniustitiam facit rursus1036 magno superflue gravans. 

Quid igitur est hoc1037 et qualiter neutri iniustitiam1038 facit ? Tegmen1039 foraminis quod est 

apud nares apposuit1040 natura secundum magnum cantum carneum corpus. Utilitas autem 

fuit  illius  foraminis  duplex :  una  quidem  ea  quam  ante  diximus,  quando  de  nervis  qui  a 

cerebro erat sermo, alia vero ea1041 que nunc in tempore congruo dicitur1042. Confluunt per 

foramina hec ad nares1043 omnes1044 oculorum1045 superfluitates ; et farmaca1046 demum1047 

obtalmica1048 multi1049  plerumque  non multum  post  unctionem1050  expuerunt,  alii1051  vero 

sicut  et  mucilaginem1052  emiserunt.  Eo1053  enim  modo  porus  qui  a  canto  ad  nasum 

perforatus  est,  quo et nasus  ipse  ad os1054.  Eis1055  igitur qui  demucilaginant1056  per  nasum 

excidit  quod  confluit,  eis  autem  qui1057  excreant  per  os.  Ut  itaque  non  effluat  per  cantos 

superfluitas et semper1058 lacrimemus1059, adnate sunt predictis poris ibi1060 carnee particule, 

prohibentes  quidem  per  cantos  evacuari  oculorum  superfluitates1061,  concedentes  autem 

ad1062 proprios poros. Demonstratio autem huius1063 quod dicitur1064 maxima est errores1065 

                                                            
1029 V : om. M Capitulum undecimum de foramine nasi et de utilitate eius 1502 1515 1522 1528 
1030 Autem om. 1502 1515 1522 1528 
1031 Post erit add. et M 
1032 Inquirere V 1502 1515 1522 1528 : requirere M 
1033 Magno 1515 1522 1528 : Inane V M 1502 
1034 Gr. χρηστοῦ 
1035 Tegmine 1515 1522 1528 : regimine V M 
1036 Rursus om. M 
1037 Hoc V 1502 1515 1522 1528 : hic M 
1038 Iniustitiam V M 1515 1528: iniusticiam 1502 1522 
1039 Tegmen V M : tegimen 1502 1515 1522 1528 
1040 Apposuit M 1502 1515 1522 1528 : aposuit V 
1041 Ea om. M 
1042 Dicitur V 1502 1515 1522 1528 : dicunt M 
1043 A naribus M 
1044 Omnes V M : os 1502 1515 1522 1528 
1045 Oculos V ad oculos M et oculos 1502 1515 1522 1528 gr. ἅπαντα τῶν ὀφθαλμῶν τὰ περιττώματα : 
oculorum scripsi (cf. n. 1051) 
1046 farmaca M 1522 : saranta V 1502 pharmaca 1515 1528 
1047 Demum M 15151522 1528 : deinde V 1502 
1048 Obtalmica V 1502 1515 1522 1528 : obtalmia M 
1049 Multi V 1502 1515 1522 1528 : multum M 
1050 Unctionem V : inyectionem M minctionem 1502 immissionem 1515 1522 1528 (gr. τῆς ὑπαλείψεως) 
1051 Alii V 1502 1515 1522 1528 : allii M 
1052 Mucilaginem V 1502 1515 1522 1528 : mucillaginem M 
1053 Eo M 1515 1522 1528 : eum V cuum 1502 
1054 Ad os 1515 1522 1528 :  edos V om. M edes 1502 
1055 Eis 1515 1522 1528 : scis V 1502 sicut M 
1056 Demucilaginant V 1502 1515 1522 1528 : demucillaginant M 
1057 Autem qui V 1502 1515 1522 1528 : qui autem M 
1058 Semper V M 1515 1522 1528 : super 1502 
1059 Lacrimemus V M : lachrymemus 1502 1515 1522 1528  
1060 Ibi om. M 
1061 Oculorum superfluitates 1515 1522 1528 : oculum oculorum superfluitates V oculum per superfluitates M 
1062 Autem ad 1515 1522 1528 : Ad aut ad V ad M 1502 
1063 Huius 1502 1515 1522 1528 : hec M  V 
1064 Dicitur V 1502 1515 1522 1528 : dum M 
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qui multotiens fiunt ab obtalmicis1066 seipsos nominantibus medicis. Quidam1067 enim eorum 

vocatas  ungulas  et  magnas  asperitates  et  sicoses1068  et  calositates1069  palpebrarum 

eliquantes  farmacis1070  acribus  latuerunt  seipsos1071  colliquantes1072  et1073  eam  que  est 

secundum magnum  cantum  nervosam  carnem1074,  iam  autem  et  aliqui  in1075  chirurgiis1076 

encangidarum1077,  id  est  lacrimalium1078,  abscidentes1079  de  ea  plus  quam  congruit, 

effluere1080  fecerunt1081  abinde  superfluitates  et  vocant  hanc  passionem1082  ryadam. 

Inconvenientiam1083  autem  eius  quid  oportet  me  dicere1084 ?  Sed  hec1085  quidem 

sufficienter1086  a  natura  excogitata  sunt  et  cum  hiis1087  adhuc  subtilia  valde  foramina  que 

sunt secundum has1088 palpebras parum extra magnum cantum. Terminata enim usque ad 

nasum humiditatem subtilem in parte dant et accipiunt1089. Utilitas autem non parva est, ut 

dent1090 quidem1091 quando abundant1092, recipiant autem1093 quando indigent ad hoc1094 ut 

salvetur  ea  que  secundum  naturam  commoderantia1095  ad  motuum1096  promptitudinem. 

Siccitas enim superexcedens1097 propter siccitatem difficile flexibilia et difficile mobilia nata 

est  efficere  ea,  humiditatis  autem  multitudo  infima  et  mollia.  Sola  autem  media 

constitutio1098  optima  est  ad  omnes  qui  secundum  naturam  actus.  Ad  facilitatem  autem 

motuum et duo adenes facti sunt secundum quemlibet1099 utrorumque oculorum : unus1100 

                                                                                                                                                                                          
1065 Errores V 1502 1515 1522 1528 : eorum M 
1066 Obtalmicis V M 1502 1515 1522 : obtalmiis 1528 
1067 Quidam 1502 1515 1522 1528 : quidem M V 
1068 Sicoses V M : siccosas 1502 1515 1522 1528 (gr. συκώσεις) 
1069 Calositates V 1502 1515 1522 1528 : callositates M 
1070 Farmacis V M 1502 1522 : pharmacis 1515 1528 
1071 Eliquantes… om. M 
1072 Colliquantes 1502 1515 1522 1528 : coliquantes V colloquantes M 
1073 Et om. M 
1074 Nervosam carnem V 1502 1515 1522 1528 : carnem nervosam M 
1075 In om. V 1515 1502 
1076 Chirurgiis V 1502 1515 1522 1528 : cirurgiis M 
1077 Entancidarum V 1502 eucantidarum 1502 1515 1522 1528 etangidarum M gr. τῶν ἐγκανθίδων : 
encantidarum scripsi 
1078 Lacrimalium V M : lachrymalium 1502 1515 1522 1528 
1079 Abscidentes 1528 : abcidentes V 1502 1515 1522 abscindentes M 
1080 Effluere fecerunt M 1502 1515 1522 1528 : efluere V 
1081 Fecerunt om. M 
1082 Passionem M 1515 1522 1528 : positionem V 1502 
1083 Inconvenientiam V 1502 1515 1522 1528 : inconvenienciam M 
1084 Dicere 1515 1522 1528 : dicetur V M 1502 
1085 Hec M 1502 1515 1522 1528 : hoc V 
1086 Sufficientes M 1502 1515 1522 1528 : suffitienter V 
1087 Hiis V M 1502 1522 : his 1515, 1528 
1088 Has 1502 1515 1522 1528 : hoc M 
1089 Accipiunt M 1502 1515 1522 1528 : acipiunt V 
1090 Dent M 1515 1522 1528 : docet V 1502 
1091 Quidem V M 1502 1515 1522 1528 : quidam 1528 
1092 Abundant 1515 1522 1528 : anbuerunt V ambuerunt 1502 habuerunt M 
1093 Autem M 1515 1522 1528 : aut V 1502 
1094 Hoc V 1502 1515 1522 1528 : hec M 
1095 Commoderantia V 1502 1515 1522 1528 : commoderancia M 
1096 Motuum M 1515 1522 1528 : morium V medium 1502 
1097 Superexcedens M 1515 1522 1528 : superedens V 1502 
1098 Constitutio 1502 1515 1522 1528 : constitucio V constructio M 
1099 Quemlibet V 1502 1515 1522 1528 : quamlibet M 
1100 Unus V 1502 1515 1522 1528 : umquam M 
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quidem  ex  inferioribus  partibus,  alius  autem  ex  superioribus,  poris  sensibilibus  ad  eos 

effundentes  humiditatem,  sicut  eam  que  est  in  ore  salivam  extrameant1101  adenes  qui1102 

sunt  secus1103  radicem  lingue.  Quoniam  autem  neque  iniacere  oculis  adipem  alterius 

alicuius1104 gratia natura preparavit, durities1105 eius ostendit. Difficile  liquabilis1106 enim ex 

hoc1107 fiens1108 semper madefacere eos potest ut unctuosa1109. 

Capitulum duodecimum de incessu et utilitate incessus nervorum opticorum et de solutione 

quorumdam dubiorum1110.  

Fere1111  a  nobis  omnia  dicta  sunt  ea  que  secundum  oculos  preter  unum,  quod  proposui 

quidem obmittere1112, ne molesta esset multis indeclaratio verborum et longitudo tractatus. 

Quia enim oportebat tangere ea1113 que secundum id1114 linealem ratiocinationem1115, quam 

non solum ignorant multi eorum qui eruditos esse se fingunt, sed etiam multi ex1116 eruditis 

divertunt1117 et moleste ferunt1118 ; propterea melius fuit visum mihi1119 omnia derelinquere. 

Sed quia sompnium  interim1120 me  [molestat]1121, quoniam divino organo  iniustitiam facio, 

creatorem  vero  non  colo  relinquens  magnum  opus  providentie1122  que  ad  animalia  non 

expositum,  monuit1123  me  ut  resumendo  quid1124  relictum  est1125  in  fine  tractatus 

adiiciam1126. Sicut enim mirandum est ultra reliquos nervos de eis qui ad oculos descendunt 

nervis  sensibilibus,  quos  utique  poros1127  nominabat1128  Erofilus1129,  quoniam  solis  eis 

sensibiles et manifeste  sunt vie  spiritus ;  sic et de eo quod1130 oriuntur quidem ex diversis 

                                                            
1101 exiramant V  om. in lac. M exire amant 1502 extrarivant 1515 1522 1528 ; gr. ἐξοχετεύουσιν : faire sortir 
par un conduit : extrameant scripsi 
1102 Qui V 1502 1515 1522 1528 : que M 
1103 Secus om. M 
1104 Alterius alicuius V 1502 1515 1522 1528 : alicuius alterius M 
1105 Durities V 1515 1528 : duricies M 1502 1522 
1106 Liquabilis 1515 1522 1528 : liquabile V M 1502  
1107 Hoc V 1502 1515 1522 1528 : hec M 
1108 Fiens V 1502 1515 1522 1528 : fines M 
1109 Unctuosa M 1515 1522 1528 : habituosa V, 1502 
1110 V : om. M Capitulum duodecimum de nervis obticis et quomodo fiat visio 1502 1515 1522 1528 
1111 Fere V 1502 1515 1528 : Here 1522 vere M 
1112 Obmictere V : Ommittere 1502 1522 omittere 1515 1528 dimittere M 
1113 Eam 1502 1515 1522 1528 : ea V M 
1114 Id om. M 
1115 Ratiocinationem V : considerationem 1502 1515 1522 1528 cruciacionem M (gr. θεωρίας) 
1116 Ex M : de 1502, 1515, 1522, 1528 om. V 
1117 Divertunt M : advertunt V 1502 1515 1522 1528 (gr. έκρτέπονται) 
1118 Ferunt 1502 1515 1522 1528 : gerunt V M 
1119 Mihi M 1502 1515 1522 1528 : michi V 
1120 Somnium interim 1502 1515 1522 1528 : sompnium interim V interim sompniis M 
1121 Me molestat 1502 1515 1522 1528 : me V ; in me M 
1122 Providentie V 1502 1515 1522 1528 : providencie M 
1123 Monuit V M 1515 1522 1528 : movit 1502 
1124 Quid V M 1502 : quod 1515 1522 1528 
1125 Est V 1502 1515 1522 1528 : esse M 
1126 Adiiciam 1515 1522 1528 : additiam V addiciam 1502 adiciam M 
1127 Poros 1522 1528 : om. V M 1502 1515 
1128 Nominabat M 1502 1515 1522 1528 : nominabant V 
1129 Erofilus M : Erofilis V Erophilus 1502 1515 1522 1528 
1130 Eo oriuntur V 1502 1515 1522 1528 † [alias sic et de eo quod oriuntur adinvicem deinde autem abscedunt 
et separantur] 1515, 1522, 1528 
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partibus, procedentes autem1131 rursus uniuntur1132 adinvicem ; deinde autem abscedunt1133 

et  separantur1134.  Cur  igitur  ex1135  eodem  loco  principium  explantationis  eorum  quod1136 

desuper natura fecit ? Neque ex quo hunc quidem a dextris produxit, hunc autem a sinistris 

secundum  rectitudinem  regionum que  secundum oculos  produxit,  sed  intus  prius  flectens 

et1137 copulans1138 et poros eorum uniens1139 post hoc rursus alterutrum ad oculum qui est 

secundum  rectitudinem  explantationis1140  que  est  de  sursum  perduxit1141 ?  Non  enim 

permutavit eos, ut eum quidem1142 qui a dextris est ad sinistrum1143 oculum perduceret1144, 

neque  eum  qui  a  sinistris  ad  dextrum1145,  sed  est  quidem  simillima1146  littere  quam  greci 

vocant  chi1147  et  est  talis1148  x  horum  nervorum  figura.  Et  aliquis  non  diligenter 

anothomizans1149  permutari  putabit  forsan  eos  et1150  superascendere  seinvicem.  Non  hec 

autem  ita  habet1151.  Obviantes  enim1152  sibi  invicem  intra  craneum  et  poros  unientes1153 

confestim rursus separantur, ostendentes manifeste quoniam nullius alterius1154 gratia, sed 

ut  copularent1155  poros  approximaverunt.  Ad  quam  autem  utilitatem  est  hoc  et  quod 

iuvamentum prebet organis visus, quia quidam demonum mihi mandavit ipsi obediens dicam 

rogans prius eos qui conversantur in hiis1156 scriptionibus, quicumque legitime erudientes1157 

in  aliis  disciplinis  et  in  geometria  noscunt1158  quid1159  sit  circulus1160  et  conus  et  axis  et 

aliorum  similium  singulum,  expectare1161  modicum  et  concedere  propter  ignorantes1162 

multo plures existentes exponi significata nominum, in quantum possibile est per brevissima. 

Nec  ipsis  enim  erit  sermo  inutilis  omnino,  sed,  si  attenderint1163  mente,  cum  doceam 

                                                            
1131 Autem V M : at 1502 1515 1522 1528 
1132 Uniuntur V 1502 1515 1522 1528 : minuatur M 
1133 Abscedunt V 1502 1515 1522 1528 : abscendunt M 
1134 Et separantur om. M 
1135 Ex V M : in 1502 1515 1522 1528 
1136 Quod V M : que 1502, 1515, 1522, 1528 
1137 Et om. M 
1138 Copulans : V 1502 1515 1522 1528 : decopulans M 
1139 Uniens M 1515 1522 1528 : iniens V 1502 
1140 Explantationis V 1502 1515 1522 1528 : explantacionis M 
1141 Perduxit 1515 1522 1528 : produxit 1502 M 
1142 Quidem om. M 
1143 Sinistrum V 1502 1515 1522 1528 : vinistrum M 
1144 Perduceret V 1502 1515 1522 1528 : produceret M 
1145 Ad dextrum om. M 
1146 Simillima1502 1515 1522 1528 : similima V semilima M 
1147 Chi V 1502 1515 1522 1528 : phi M 
1148 Talis V 1502 1515 1522 1528 : littera M 
1149 Anothomizans 1522 1528 : anothomias V, 1502 anathomizans M 1515 
1150 Et om. M 
1151 Post ita se add.1502, 1515, 1522, 1528 
1152 Enim V 1502 1515 1522 1528 : omnium M 
1153 Unientes M , 1515 1522 1528 † [alias inientes] : viventes V 1502 † [alias inientes] 
1154 Alerius V 1502 1515 1522 1528 : alicuius M 
1155 Copularent 1502 1515 1522 1528 : copularet V M 
1156 Hiis V M 1502 1522 : his 1515, 1528 
1157 Erudientes V M 1502 : eruditi existentes 1515 1522 1528 
1158 Noscunt V 1502 1515 1522 1528 : nesciunt M 
1159 Quid M : quidem M : quidem quid 1502 1515 1522 1528 
1160 Circulus V 1502 1515 1522 1528 : titulus M 
1161 Expectare V 1502 1515 1522 1528 : exspectare M 
1162 Ignorantes 1502 1515 1522 1528 : invocantes V M 
1163 Attenderint M 1502 1515 1522 1528 : atenderit V 
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ydiotas1164,  sicut1165 oportet, et hoc, addiscent1166. Mox autem1167 quod1168 hoc sciverint et 

visivas  rationes  eis1169  copulabo,  ut  citius1170  terminetur  propositum.  Sit1171  itaque  quidam 

circulus  qui  videatur  ab  altero  oculorum,  reliquo  adhuc1172  clauso.  Circulum  autem  voco 

figuram  que  a  medio  undique  equaliter  distat.  Ab  hoc  autem  medio  puncto1173  qui  est 

secundum1174 circulum1175, qui et1176 centrum eius vocatur, usque ad videntem eum pupillam 

viam rectam intellige1177 nusquam deviantem, neque eversam a tensione1178 que secundum 

rectitudinem, sed, sicut si pilum subtilem vel araneam1179 certitudinaliter tensam a pupilla ad 

centrum  intelliges,  sic1180  et  rectam  lineam  illam.  Intellige  autem  rursus  a  pupilla  ad 

lineam1181  determinantem  circulum,  quam  utique  et  circumferentiam1182  eius1183  vocant, 

alias  rectas  lineas  multas  sicut  araneas  quasdam  subtiles  consequenter1184  adinvicem 

extensas et figuram quidem que a rectis lineis circuli omnibus determinatur conum nomina. 

Summitatem1185  autem1186  earum  intellige  pupillam et  basim  circulum.  Lineam  vero  que  a 

pupilla1187  ad  centrum  circuli  est  tensa1188  recta  et  omnium aliarum  rectarum et  totius1189 

coni  existit  media  axem1190  voca1191.  Quia  vero  convexum  quoddam  et  concavum  solum 

nominas  et  intelligis,  omnino  utique  intelligis  et  quid  est  medium  amborum1192  scilicet 

equale,  quod  neque  convexitatem  neque  concavitatem  habet.  Planum  itaque  voca 

superficiem que est suprema1193 pars huius regionis. Post hec1194 autem intellige secundum 

axem  coni,  qui  a  pupilla  ad  centrum  circuli  per  aerem  protenditur1195,  suspensum  esse 

milium  vel  aliquid  aliud  tale  parvum.  Obtenebrabit  utique  centrum  circuli  et  prohibebit 

                                                            
1164 Ydiotas M 1502 1522 : ydeotas V idiotas 1515 1528  
1165 Gr. σαφῶς 
1166 Hoc adiscent V 1502 1515 1522 1528 : hec addiscere M 
1167 Autem M 1515 1522 1528 : aut V 1502 
1168 Quod V 1502 1515 1522 1528 : cum M 
1169 Eis V 1502 1515 1522 1528 : eius M 
1170 Citius V 1502 1515 1522 1528 : cicius M 
1171 Sit 1502 1515 1522 1528 : sic V M 
1172 Post adhuc add. existente M 
1173 Puncto M 1502 1515 1522 1528 : pacto V 
1174 Secundum M : secundum in V  in 1502 1515 1522 1528 
1175 Circulum M : circulo V 1502 1515 1522 1528 
1176 Et V 1502 1515 1522 1528 : est M 
1177 Intellige V 1502 1515 1522 1528 : collige M 
1178 Tensione 1502 1515 1522 1528 : acensione V a cessione M 
1179 Araneam V 1502 1515 1522 1528 : araneum M 
1180 Sic 1502 1515 1522 1528 : sicut V M 
1181 Illam om. M 
1182 Circumferentiam V 1502 1515 1522 1528 : circumferenciam M  
1183 Enim V : om. M 1502 1515 1522 1528 gr. καὶ περιφέρειαν αὐτοῦ : et circumferentiam eius scripsi 
1184 Consequenter M 1502 1515 1522 1528 : et sequenter V 
1185 Summitatem M 1515 1522 1528 : sumitatem V 1502 
1186 Autem V 1502 1515 1522 1528 : aurem M 
1187 Pupilla V M 1515 1522 1528 : papilla 1502 
1188 Tensa V 1502 1515 1522 1528 : dempsa M 
1189 Totius V 1502 1515 1522 1528 : tocius M 
1190 Media axem 1515 1522 1528 : mediatricem V 1502 medatricem M 
1191 Voca 1502 1515 1522 1528 : voca vero V  vocavere M 
1192 Amborum 1502 1515 1522 1528 : anborum V aliorum M 
1193 Suprema V M 1502 : supra 1515 1522 1528 
1194 Hec V 1502 1515 1522 1528 : hoc M 
1195 Protenditur V 1502 1515 1522 1528 : protendente M 
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pupillam videre  id. Et,  siquidem  iam hec  intellexisti,  consequenter utique  facile erit1196  tibi 

percipere  quoniam  omne  quodcumque  corpus,  si  ponatur1197  in1198  intermedio  eius  quod 

exterius  videtur  et  visus  qui  videt1199,  obtenebrabit  et  prohibebit1200  adhuc  videri  id  quod 

premittitur ; ablato vero eo1201 totaliter vel abducto ad obliqua, rursus contingit1202 videri id. 

Et, siquidem iam intellexisti, tempus est tibi sillogizare1203 quoniam inobtenebratum oportet 

esse  id  quod debet  videri,  nullo  in1204  intermedio  locato  in  ea que  a1205  visu  ad  illud  linea 

recta.  Si  vero  iam et hoc  intellexisti, non utique videbitur  irrationabiliter1206 enunciasse1207 

mathematicos quoniam1208 secundum rectas  lineas videntur que videntur. Voca autem has 

rectas  lineas1209  visum et  subtiles  araneas  illas  que a pupilla  ad  circumferentiam1210  circuli 

tense1211  sunt  non  araneas,  sed  visum,  et  circumferentiam1212  circuli  per  illum  visum  [dic 

videri  et  centrum1213  eius  per  alium  visum1214]  secundum  axem  coni  locatum1215  et  totam 

planitiem1216  circuli  per  multos1217  quosdam  visus  ad  ipsam1218  pervenientes1219.  Horum 

autem visuum1220 eos, quicumque equaliter ab axe distant et in unaquacumque planicie1221 

sunt omotagos1222 nomina, eos autem1223 qui sunt extra, anomotagos. Puto autem te vidisse 

aliquando per strictum foramen radios solis excidentes1224 et in antea latos nusquam flexos 

et certitudinaliter per rectam et inflexibilem incedentes viam. Talem igitur et visus1225 viam 

intellige  existere.  Hoc  igitur  si  certitudinaliter  scis1226,  si  vero  non,  rursus  et  rursus 

resumendo  ea,  postquam  certitudinaliter  sciveris,  ad  ea  que  post  hec1227  scripta  sunt 

                                                            
1196 Erit V 1502 1515 1522 1528 : erat M 
1197 Si ponatur V 1502 1515 1522 1528 : seperatur M 
1198 In om. V 1502 
1199 Visus qui videt V 1502 1515 1522 1528 : visus quidem M (gr. τῆς ὁρώσης ὄψεως) 
1200 Prohibebit V 1502 1515 1522 1528 : prohibent M 
1201 Vero eo V 1502 1515 1528 : eo vero M vero es 1522  
1202 Contigit V 1502 1515 1522 1528 : continens M 
1203 Sillogizare 1502 1522 : silogizare V 1515 1528 sylogizare M 
1204 In om. V M 1502 1515 1522 
1205 A om. V M 
1206 Irrationabiliter M : irrationabile 1502 1515 1522 1528 irationabile V (gr. ἀλόγως) 
1207 Enunciasse M 1502 1515 1522 1528 : enuntiasse V 
1208 Quoniam V 1502 1515 1522 1528 : quando M 
1209 Videntur que videntur… om. M 
1210 Circumferentiam V 1502 1515 1522 1528 : circumferenciam M 
1211 Tense V M 1502 : tensi 1515 1522 1528 
1212 Circumferentiam V 1502 1515 1522 1528 : circumferenciam M 
1213 Ceterum 1515 1522 1528 gr. κέντρον : centrum scripsi 
1214 Dic… om. V, M, 1502 
1215 Coni locatum 1515 1522 1528 : colocatum V 1502 collocatam M 
1216 Planitiem V 1515 1528 : planiciem M 1502 1522 
1217 Iustos V, M, 1502 1515 1522 1528 ; † [alias multos] 1515, 1522, 1528 
1218 Ipsam V M 1515 1522 1528 : ipsas 1502 
1219 Pervenientes 1515 1522 1528 : provenientibus M pervenientibus V 1502 
1220 Visuum 1515 1522 1528 : visum V M 1502 
1221 planitie V, 1515, 1528 ; planicie1502 ;  (unaquacumque) distant planicie M 
1222 Omotagos V 1502 1515 1522 1528 : homotages M 
1223 Autem M 1515 1522 1528 : aut V 1502 
1224 Existentes cidentes V 1502 existentes cadentes M cidentes 1515, 1522, 1528 gr. διεκπιπτούσας : excidentes 
scripsi 
1225 Rusus V M 1502 1515 1522 1528 ; † [alias visus] 1515, 1522, 1528 (gr. τῶν ὄψεων) 
1226 Scis V 1502 1515 1522 1528 : scit M 
1227 Post hec V 1502 1515 1522 1528 : preter M 
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accedens1228  unum  quidem  et  primum  hoc  oportet  coaddiscere1229,  quoniam  singulum 

eorum corporum que videntur non videtur1230 solum neque nudum, sed1231 omnino aliquid 

coapparet1232 ei, visibus qui comprehendunt illud incidentibus aliquando in aliquo corporum 

que sunt ultra id quod videtur, aliquando vero circa1233 ; secundum autem1234, quoniam quod 

quidem a dextro solo1235 videtur oculo, quod quidem est1236 prope magis in sinistris partibus 

iacere  existimatur,  quod  vero  longe magis  in  dextris,  quod  vero  a  sinistro  solo  videtur,  in 

dextris quidem quod est prope, in sinistris autem quod est longe1237, quod autem ab utroque 

in medio ; tertium vero, quoniam, compressa pupilla et adducta1238 vel sursum vel deorsum 

alterius oculi, duplicia apparent que certitudinaliter simplicia videntur.  

Hec1239 autem licet sciant mathematici, tamen propter multos concedant mihi pertransire de 

unoquoque pauca. Et1240 primum de primo dicemus, quoniam [coapparet aliquid aliud cum 

eo  quod  videtur,  quare]1241  iuxta  aliud  videntur  omnia.  Intelligatur  enim  pupilla  quidem 

A1242,  magnitudo  autem1243  que  videtur  BC1244,  et  incidant1245  visus  ab  A1246  pupilla  ad 

alterutra  eorum  que  BC1247.  Iaceat  autem  ultra  BC1248  magnitudo  que  est  DE  et 

protrahantur1249  visus  qui  ante  sunt1250  AB,  AC1251  et  incidant  in  DE  et  contra  ZI1252. 

Manifestum  est  igitur1253,  quoniam magnitudo  que  BC1254  videbitur  et  non  que  est  ZI1255. 

Magnitudines vero que sunt ex alterutra parte eius, scilicet DZ et IE1256 iuxta BC1257 apparent 

videri.  Quin  etiam  et  ipsum1258  BC1259  secundum  alterum  modum  dicemus  videri  iuxta 

alterum illorum. Sermo igitur qui est de primo eorum que proposita sunt talis1260 est.  

                                                            
1228 Accedens M 1502 1515 1522 1528 : adcedens V 
1229 Coaddiscere M : coadiscere V 1502 1515 1522 1528 
1230 Videtur 1502 1515 1522 1528 : videntur V M 
1231 Sed M 1502 1515 1522 1528 : set V 
1232 Coapparet M : coadparet V 1502 coadapparet 1515 1522 1528 
1233 Circa V M 1502 : citra 1515 1522 1528 (gr. ἐπὶ τάδε) 
1234 Secundum autem V 1515 1522 1528 : ipsum aut M om. 1502 
1235 Solo V 1502 1515 1522 1528 : solum M 
1236 Est om. M 
1237 Magis… om. M 
1238 Adducta V 1502 1515 1522 1528 : abducta M 
1239 Hec V 1502 1515 1522 1528 : hoc M 
1240 Et om. M 
1241 Coapparent… om. V, M, 1502 
1242 Quidem A magnitudo 1515 1522 1528 : quidem aut magnitudo V M 1502 
1243 Autem 1515 1522 1528 : aut V, M 1502 ;  
1244 Videtur BC 1515 1522 1528 : vocatur GC V 1502 vocatur GE M  
1245 Incidant 1515 1522 1528 : incidat V 1502 incidit M  
1246 Ab A 1515 1522 1528 : AB autem M AB aut V 1502  
1247 BC 1515, 1522, 1528 : G et C V GE M G etenim 1502  
1248 GE M ; GC V, 1502 ; BC 1515, 1522, 1528, (E ou C) dans V 
1249 Protrahantur 1515 1522 1528 : protrahatur V M 1502 
1250 Qui ante sunt M : qui aut sunt V 1502 qui sunt 1515 1522 1528  
1251 Ab AC V M 1502 ab A ad B C 1515 1522 1528 : AB, AC scripsi 
1252 In DE contra ZI 1515 1522 1528 : in DTE contra T V  in DTC contra TI 1502 in DTS et contra TI M (gr. τῷ δε 
κατὰ τὸ ζη) 
1253 Igitur om. V, M, 1502 
1254 BC 1515 1522 1528: GE V, M GC 1502 
1255 Que est TS V que est TI M que TI 1502 que ZI 1515 1522 1528 : que est ZI scripsi 
1256 DT et GE V M DT et GC 1502 DC et ZI 1522 DE et ZI 1515 1528 ; gr. τό τε δζ καὶ τὸ ηε : DZ et IE scripsi 
1257 BC 1515 1522 1528 : GE V M GC 1502 
1258 BC [GE dans M]… om. M 
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(2) Ille1261 vero qui1262 est de secundo, scilicet cur non in eodem loco altero oculorum sicut 

reliquo, neque ambobus simul sicut altero videtur quod  inspicitur1263,  sed  in alio quidem a 

dextro, in alio autem a sinistro, in alio vero ab utrisque, est hoc, quod1264 volo nunc dicere. 

Sit itaque dextra quidem pupilla apud1265 A, sinistra autem apud1266 B, magnitudo autem que 

videtur  CD  et  incidant1267  visus  ab  utraque  pupilla  ad  CD  et  incidentes  protrahantur. 

Videbitur  itaque  CD  magnitudo  a  dextra  quidem  pupilla  secundum  rectitudinem 

magnitudinis que est ZE1268, a  sinistra vero secundum rectitudinem  IT1269, ab utrisque vero 

simul  secundum1270  rectitudinem  ET1271,  quare  non  unus  visus1272  sicut  alter  neque  ambo 

sicut alter in eodem loco videbunt quod aspicuntur1273.  

Si vero aliquis non assequitur1274 demonstrationes1275 que sunt per lineas, evidenter utique 

suadebitur examinans hunc1276 sermonem per experientiam que per seipsum. Stans1277 enim 

iuxta  aliquam  columnam1278  et  alterum1279  oculorum  claudens,  quedam  quidem  que  a 

dextro1280 videbantur in dextris partibus columne1281 non videbit [cum sinistro1282], quedam 

autem1283  que  a  sinistro1284  videbantur  secundum  sinistras  partes  columne1285  non  videbit 

cum  dextro1286,  utrosque  vero1287  simul  oculos  aperiens  utraque  videbit. Maior  enim  pars 

occultatur1288  alteri1289  oculorum,  cum1290  aspicimus  cum  uno1291  solo,  quam1292  quando 

aspicimus  cum1293  utrisque  simul.  Secundum  rectitudinem  autem1294  iacere  putatur  omne 

                                                                                                                                                                                          
1259 BC 1515 1522 1528 : GE V GC 1502 
1260 Talis V 1502 1515 1522 1528 : tales M 
1261 Ille M : illis V 1502 is 1515 1522 1528 
1262 Qui V 1502 1515 1522 1528 : que M 
1263 Inspicitur 1515 1522 1528 :  et inspiciunt V 1502 conspiciunt M 
1264 Quod M 1515 1522 1528 : quidem V 1502 
1265 Apud M 1502 1515 1522 1528 : aput V 
1266 Apud M 1502 1515 1522 1528 : aput V 
1267 Incidant 1515 1528 : inciderit V M 1502 incidans 1522 
1268 ZE (V), 1515, 1522, 1528 : GE M (V) ZC 1502 (gr. τοῦ εζ) 
1269 HT V 1502 1515 1522 1528 : IT scripsi (gr. ηθ) 
1270 Rectitudinem… om. M 
1271 ET V M : CR 1502 CD 1515 1522 1528 gr. θε 
1272 Visuum 1515, 1522, 1528 
1273 Aspicitur M (avec correction), 1502, 1515, 1522, 1528 mieux 
1274 Assequitur M 1502 1515 1522 1528 : sequitur V 
1275 Demonstrationes V 1502 1515 1522 1528 : demonstraciones M 
1276 Hunc V 1502 1515 1522 1528 : nunc M 
1277 Stans V 1502 1515 1522 1528: stant M 
1278 Columnam M 1515 1522 1528 : columpnam V 1502 
1279 Alterum V 1502 : dextrum 1515, 1522, 1528;  
1280 A dextra V M 1502 : ab eo 1515 1522 1528 : a dextro scripsi (gr. ὑπὸ τοῦ δεξίου) 
1281 Columne M 1515 1522 1528 : columpne V 1502 
1282 Post videbit add. cum eo, sinistrum vero claudens add 1515, 1522, 1528 : cum sinistro scripsi (gr. θατέρῳ) 
1283 Quidem 1515, 1522 ; autem V, M, 1502 
1284 A sinitro V M : a sinistra 1502 ab eo 1515 1522 1528 
1285 Columne M 1515 1522 1528 : columpne V 1502 
1286 Dextro V M 1502 : eo 1515 1522 1528 
1287 Vero om. M 
1288 Occultatur M 1502 1515 1522 1528 : ocultatur V 
1289 Alteri V 1502 1515 1522 1528 : alterum M 
1290 Cum V M 1502 : quando 1515 1522 1528 
1291 Uno 1515 1522 1528 : eo V M 1502 
1292 Quam M 1515 1522 1528 : om. V quoniam 1502 
1293 Cum M 1502 1515 1522 1528 : quam V 
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quod  videtur,  illorum1295  que  id  occultant1296  omnifariam. Que  autem  apparent1297  omnia, 

alia quidem a dextris eius partibus, alia vero in sinistris locata esse putantur. Sola igitur que 

non  videntur1298  secundum  rectitudinem  eius  quod1299  videtur1300  iacebunt1301.  Sed, 

siquidem alia quidem videbit dextro oculorum, alia vero sinistro, positio1302 magnitudinis que 

videtur  propria  alterutri  <parti>  oculorum  extimabitur1303.  Communiter1304  autem 

ambobus1305  quecumque  alter  non  videbat1306  omnifariam  visibilia1307  fiunt  et  propterea 

minus  obtenebratur1308  id  quod  ambobus1309  oculis  simul  videtur,  quam  si  seorsum  alter 

eorum  quicumque  aspiceret.  Ac  etiam  si  abcedens1310  a  columna1311  plurimum  alterum 

oculorum  aperire  et  claudere  volueris  aspiciens1312  ad  columnam1313,  videbitur  tibi 

exsilire1314  repente,  si  quidem  dextrum  clauseris,  versus1315  illam  partem1316,  si  autem 

sinistrum, versus alteram. Quin etiam et1317 aperienti1318 tibi dextrum versus sinistras partes 

exsilire1319 extimabitur1320 columna1321,  sinistrum1322 autem versus dextras. Dextro enim1323 

oculo1324  magis  in  sinistris  partibus  videtur  columna1325  iacere,  sinistro  vero1326  magis  in 

dextris, simul vero utrisque aspicienti medium locum obtinere1327 putabitur eius qui seorsum 

extimabatur1328.  Et  si  stellarum aliquam eodem modo  videre  volueris  et  lunam et maxime 

quando  plena  fuerit  et  equalis  undique,  repente  tibi  transilire1329  putabitur  ad  dextram 

                                                                                                                                                                                          
1294 Autem om. V M 1502 
1295 Illorum V M 1502 : ut 1515  ut et 1522 1528 (gr. κατ’εὐθὺ ἐκείνων… ὧν) 
1296 Occultant M 1502 1515 1522 1528 : ocultant V 
1297 Ante apparent add. ad 1515 1522 1528 
1298 Videntur M 1502 1515 1522 1528 : videtur V ; † [que videntur] 1515,1522, 1528 
1299 Quod M : qui V 1502 1515 1522 1528 
1300 Videtur V M : videt 1502 1515 1522 1528  
1301 Latebunt V M 1502 1515 1522 1528 : † [alias eius quod videtur iacebunt] 1515 1522 1528  
1302 Positio V 1502 1515 1522 1528 : posicio M 
1303 Extimabitur V M 1502 : estimabitur 1515 1522 1528 
1304 Communiter M 1515 1522 1528 : communitur V cum unitur 1502 
1305 Ambobus M 1502 1515 1522 1528 :  anbobus V 
1306 Videbat V 1502 1515 1522 1528 : videbit M 
1307 ὁρατὰ est la leçon de B et D, le bon texte est ἀόρατα 
1308 Obtenebrat 1515 1522 1528 : obtenebratur M obtenebrant V 1502 (gr. ἐπισκοτήσει) 
1309 Ambobus M 1502 1515 1522 1528 : anbobus V 
1310 Abcedens V 1502 : abscedens M 1515 1522 1528 
1311 Columna M 1515 1522 1528 : columpna V 1502 
1312 Aspiciens V 1502 1515 1522 1528 : aspicientem M 
1313 Columnam M 1515 1522 1528 : columpnam V 1502  
1314 Exsilire V : exilire M 1502 1515 1522 1528 
1315 Versus om. M 
1316 Illam partem si V 1502 : partem illam M aliam partem 1515 1522 1528 
1317 Et om. M  
1318 Aperienti V M 1502 : claudenti 1515 1522 1528 
1319 Exsilire V : exilire M 1502 1515 1522 1528 
1320 Extimabitur V M : existimabitur 1502 1515 1522 1528 (gr. δόξει) 
1321 Columna M 1515 1522 1528 : columpna V 1502  
1322 Sinistrum M 1515 1522 1528 ; sinistram V 1502 
1323 Enim V 1502 1515 1522 1528 : in M 
1324 Oculo V M 1502 : clauso 1515 1522 1528 
1325 Columna M 1515 1522 1528 : columpna V 1502  
1326 Vero V 1502 1515 1522 1528 : autem M 
1327 Obtinere V 1515 1528 : optinere 1502 1522 tenere M 
1328 Extimabatur 1522 : extimabr V  extimabitur M 1502 estimabatur 1515 1528  (gr. φανταζομένης) 
1329 Transilire om. in lac. M  
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quidem  partem1330  sinistrum  oculum  aperienti,  claudenti  vero  dextrum,  ad  sinistram1331 

autem e contrario facienti. Hec1332 igitur, quecumque1333 sic1334 apparent, omni qui experitur 

manifestum est. Quam autem habent causam et neccessitatem generationis1335, parum ante 

monstrabatur  per  lineas.  Ac  etiam  quoniam1336  evertendo  alterum  oculum,  si  quidem 

deorsum trahi1337  contingat pupillam, magis1338 ymum1339 apparet quod aspicitur,  si  autem 

sursum  trahi,  contrarium,  licet  tibi  per  experientiam1340  examinare.  Que  autem  sit1341  et 

horum  causa,  absque1342  predictis  rationibus  non  est  addiscere1343.  Si  enim  non  in  uno 

fuerint1344  plano  visivorum  conorum  axes1345,  neccessarium  erit1346  omnino  alteri  quidem 

oculorum  altius1347,  alteri  autem1348  ymius1349  videri  quod  aspicitur.  Cuius1350  enim  axis1351 

altior  cono1352  fuerit,  huius1353  et  ipse  conus  totus  est  altior1354.  Sed  conus  quidem qui  ab 

ymiori1355  loco  inmittitur1356  hiis1357  que  videntur  omnes  visus  omotagos1358  habet 

ymiores1359, qui vero ab altiori1360 loco e contrario. Quia vero quod quidem ab altioribus1361 

visibus  videtur  altius1362  esse  putatur,  quod  autem  ab  ymioribus  ymius1363,  decenter1364 

altius1365 quidem altiori1366, ymius ymiori1367 cono apparebit quod aspicitur. Evidens autem 

argumentum  eius  quod  dicitur  accipies,  si  id  quod,  altero  oculorum  compresso,  duplex 

                                                            
1330 A dextra quidem parte V M 1502 1515 152 1528 gr. εἶς μὲν τὰ δεξιὰ μέρη : ad dextram quidem partem 
scripsi (… ad sinistram autem) 
1331 Sinistram V 1502 1515 1522 1528 : sinistras M 
1332 Hec V 1502 1515 1522 1528 : hoc M 
1333 Quecumque V M 1502 : quoniam 1515 1522 1528 
1334 Sic 1515 1522 1528 : V M 1502 
1335 Generationis V 1502 1515 1522 1528 : generacionis M 
1336 Quoniam V M 1515 1522 1528 : quandoque 1502 
1337 Trahi V 1502 1515 1522 1528 : tribus M 
1338 Pupillam magis 1502 1515 1522 1528 : pupilla magis V pupillam et magis M 
1339 Ymum M: Unum V 1502 † [alias magnum] 1502 imum 1515 1522 1528 
1340 Experientiam V 1502 1515 1522 1528 : experienciam M 
1341 Sit V 1502 1515 1522 1528 : sic M 
1342 Usque V M 1502 1515 1522 1528 † [alias : absque] 1502, 1515, 1522, 1528 (gr. χωρίς) 
1343 Addicere V 1502 adicere M adiscere 1515 1522 1528 gr. μαθεῖν ; addiscere scripsi 
1344 Fuerint 1515 1522 1528 : fuerit M fiunt V 1502 
1345 Axes V 1502 1515 1522 1528 : asses M 
1346 Erit 1502 1515 1522 1528 : enim V M 
1347 Altius V 1502 1515 1522 1528 : alcius M 
1348 Autem V 1502 1515 1522 1528 : vero M 
1349 Ymius V M 1502 1522 : imius 1515, 1528 
1350 Cuius M 1502 1515 1522 1528 : eius V 
1351 Axis V 1502 1515 1522 1528 : assis M 
1352 Cono V 1502 1515 1522 1528 : coni M 
1353 Huius V 1502 1515 1522 1528 : hic M 
1354 Altior V 1502 1515 1522 1528 : alcior M 
1355 Ymiori V M 1502 1522 : imiori 1515 1528 
1356 Immittit 1502 1515 1522 : immictit V inmittit M immitti 1528 
1357 Hiis V M 1502 1522 : his 1515, 1528 
1358 Omotagos V 1502 1515 1522 1528 : omothagos M 
1359 Ymiores V M 1502 1522 : imiores 1515 1528 
1360 Altiori V 1502 1515 1522 1528 : alciori M 
1361 Altioribus V 1502 1515 1522 1528 : alcioribus M 
1362 Altius V 1502 1515 1522 1528: alcius M 
1363 Ymioribus ymius V 1502 1522 : ymioribus (om. ymius) M imioribus imius 1515 1528 
1364 Decenter V 1502 1515 1522 1528 : dicetur M 
1365 Altius V 1502 1515 1522 1528 : alcius M 
1366 Altiori V 1502 1515 1522 1528 : alciori M 
1367 Ymius ymiori V M 1502 1522 : Imius imiori 1515 1528 
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mendaciter  apparet  claudens  illum  oculum  cum  altero  videre  volueris :  una1368  enim1369 

totaliter1370  efficitur  apparentia1371  positionis  eius,  quam  habebat  clausus  oculus,  cum1372 

aperiebatur.  Et  nimirum,  quando,  secundum  naturam  se  habentibus  oculis,  unum1373 

videbatur quod promittebatur1374 et in alterius clausione transcendebat mox apparentia eius 

et  transilire1375  putabatur  quod  inspiciebatur  et,  deinceps  rursus  aperientibus  alterum 

oculorum,  transponebatur  et  nunquam  manebat  in  eodem,  claudentibus  et  aperientibus 

quodcumque1376  visorum.  Quia  vero  earum  que  per  compressionem  altiorem1377  vel 

ymiorem1378 faciunt pupillam, altera quidem fantasia positionis1379 perit totaliter, reliqua1380 

vero  firma  permanet,  claudentibus  nobis  alterum  oculorum,  Propterea  neque1381  omnis 

perversio pupille duplex  facit extimare1382 quod videtur, nisi  siquis1383 eam altiorem1384  vel 

ymiorem1385  faciat  eo  quod  secundum  naturam. Que  vero  versus1386 magnum  cantum  vel 

parvum  adductiones1387 magis  sinistrum  vel  dextrum  ostendunt  id  quod1388  aspicitur,  non 

tamen duplex operantur. Manent1389 enim in uno plano conorum1390 axes1391, quibuscumque 

perversi  fuerunt1392 oculi vel postea vel mox secundum principia  in conceptione1393, neutra 

quidem pupilla altiori1394 etiam facta, sed nociti  in eo, quod adductus1395 est versus nasum 

alter1396  oculorum  aut  abductus1397,  et  ideo  nihil  in  dignotione1398  eorum  que  videntur 

nocentur1399.  Quibus  vero  ad  ymius1400  vel  ad  altius1401  transducta  est,  multa  mala 

patiuntur1402  conversi  et  consistentes  ad  rectitudinem  eorum  ut  certitudinaliter  videant. 

                                                            
1368 Una V 1502 1515 1522 1528 : yma M 
1369 Enim V 1502 1515 1522 1528 : omnis M 
1370 Totaliter V 1502 1515 1522 1528 :  totalis M 
1371 Apparentia V 1502 1515 1522 1528 : apparencia M 
1372 Cum V M 1502 : quando 1515 1522 1528 
1373 Unum V 1502 1515 1522 1528 : ymum M 
1374 Promittebatur M : permitebatur V permittebatur 1502 premittebatur 1515 1522 1528 (gr. τὸ προκείμενον) 
1375 Transilire 1515 1522 1528 : sensibiliter V M 1502 (gr. μεταπηδᾶν) 
1376 Quodcumque 1502 1515 1522 1528 quecumque V quicumque M (gr. τῶν βλεπομένων ὁποτερονοῦν b) 
1377 Altiorem V 1502 1515 1522 1528 : alciorem M 
1378 Ymiorem V M 1502 1522 : imiorem 1515, 1528 
1379 Positionis om. M 
1380 Reliqua V 1502 1515 1522 1528 : altera M 
1381 Neque 151, 1522 1528 : nature V M nequa 1502 (gr. καὶ οὐ) 
1382 Extimare V M 1502 1522 : estimare 1515 1528  
1383 Nisi siquis V 1502 1515 1522 1528 : nisi quis M 
1384 Altiorem V 1502 1515 1522 1528 : alciorem M 
1385 Ymiorem V M 1502 1522 : imiorem 1515, 1528 
1386 Versus V M 1515 1522 1528 : secundum 1502 
1387 Adductiones M 1502 1515 1522 1528 : addutiones V 
1388 Quod V 1502 1515 1522 1528 : quidem M 
1389 Manent V 1502 1515 1522 1528 : manet M 
1390 Conorum M 1515 1522 1528 : tenorum V 1502 
1391 Axes V 1502 1515 1522 1528 : asses M 
1392 Fuerunt V 1502 1515 1522 1528 : fuerint M 
1393 Conceptione V 1502 1515 1522 1528 : concepcione M 
1394 Altiori V 1502 1515 1522 1528 : alciori M 
1395 Adductus V 1502 1515 1522 1528 : abductus M 
1396 Alter V 1502 1515 1522 1528 : altero M 
1397 Abductus V 1502 1515 1522 1528: adductus M 
1398 Dignotione V 1502 1515 1522 1528: dignocione M 
1399 Gr. πλημμελοῦσιν. 
1400 Ymius V M 1502 1522 : imius 1515, 1528 
1401 Altius V 1502 1515 1522 1528 : alcius  M ; ante alcius add. ad M 
1402 Patiuntur V 1502 1515 1522 1528 : paciuntur M 
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Hoc1403 autem scilicet1404 quod1405 singulum1406 videtur certitudinaliter in suo loco, ex1407 eo 

quod  tactus a visu deductus non errat1408 neque1409 peccat evidenter ostenditur.  Inter alia 

enim1410  et  per  acumen1411  subtilissima1412  dividunt1413  fila  et  qui  altero  oculorum1414  sunt 

ceci1415  et  qui  utrisque1416  vident  simul,  numquam  potente  hoc  fieri  absque  certa 

predictorum  dignotione1417.  Quoniam  autem,  sicut  dictum  est,  omne1418  quod  videtur 

iuxta1419  aliquid  aliud  videtur,  rationabiliter  iam  eis  que  sunt  circa  id  comparatum 

aliquando1420  quidem  dextrum,  aliquando  vero  sinstrum,  aliquando  autem  secundum 

rectitudinem iacere putatur et sic non repugnant1421 adinvicem rationes. Multa autem et1422 

alia  argumenta  perspectivorum1423  negotiorum1424  sunt  que  nunc  non1425  expedit  dicere. 

Nam neque hec sponte scripsimus, sed quodam, ut dixi, iubente demone. Si vero mensuram 

tractatus iste convenientem1426 habuit1427 neque excedit, ipse noscat etc. 

Capitulum tredecimum in quo ostendit cur ab uno principio prodeunt nervi visivi1428.  

Nos autem imponamus iam caput1429 huic sermoni rememorantes, quoniam necessarium1430 

axes  visivorum  conorum  in  uno  eodem plano  habere  positionem,  ut  duplex  non  appareat 

quod est unum. Axes vero hii1431 in nobis principium habent poros qui a cerebro. Oportebat 

igitur,  cum1432  adhuc  plasmabatur1433  et  in  utero1434  erat  animal,  in  una  quadam  plana 

superficie  eos  locari.  Quod  igitur  oportebat  esse  hoc1435  planum  indeclinabile,  in  quo  hos 

                                                            
1403 Hoc V M 1502 1515 1522 : hec 1528 
1404 Scilicet 1515 1522 1528 : secundum  V M 1502 (gr. οὖν ἕκαστον mais καθ’ἕκαστον A U)  
1405 Quoniam 1502 1515 1522 1528 † [alias : quod] : quod scripsi. 
1406 Singulum 1515 1522 1528 : singulis V M 1502 
1407 Ex V 1502 1515 1522 1528 : et M 
1408 Errat 1515 1522 1528 : erat V M 1502 
1409 Neque om. M 
1410 Ante enim add. vero V M 1502 
1411 Paratum V 1502 per actum 1515 1528 per acum M 1522; διὰ τῶν βελονῶν : per acumen scripsi 
1412 Subtilissima V 1502 1515 1522 1528 : subtillissimam M 
1413 Incidunt V 1502 1515 1522 1528 : incidant M ;  † [alias dividunt] 1515 1522 1528 (gr. διαιροῦσι) 
1414 Altero oculorum sunt V 1502 1515 1522 1528 : alterum oculum clausum M 
1415 Ceci 1515 1522 1528 : tenent V M 1502 
1416 Utrisque M 1515 1522 1528 : utrique V 1502 
1417 Dignotione V 1502 1515 1522 1528 : dignocione M 
1418 Omne V 1502 1515 1522 1528 : esse M 
1419 Iuxta V 1502 1515 1522 1528 : iusta M 
1420 Aliquando V 1502 1515 1522 1528 : aliqualiter M 
1421 Repugnant 1515 1522 1528 : reputat V M 1502 (gr. διαφέρονται) 
1422 Et om. M 
1423 Perspectivorum V 1502 1515 1522 1528 : prospectiorum M 
1424 Negotiorum V : negociorum M 1502 1515 1522 1528 
1425 Nunc non 1502 1515 1522 1528 : nunc (om. non) V ; non (om. nunc) M 
1426 Convenientem V 1502 1515 1522 1528 : germen M 
1427 Habuit 1502 1515 1522 1528 : huic V M 
1428 V : om. M Capitulum tredecimum de cono et axe qui sunt in visione necessarii 1502 1515 1522 1528 
1429 Caput V 1502 1515 1522 1528 : capud M 
1430 Post necessarium add. est 1515 1522 1528 
1431 Hii V M 1502 1522 : hi 1515 1528 
1432 Cum V M 1502 : quando 1515 1522 1528 
1433 Plasmabatur V M 1502 1515 1522 1528: pulsabatur 1528 
1434 Utero V 1502 1515 1522 1528: mero M 
1435 Hoc M 1515 1522 1528 : hic V 1502 
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poros  natura  tum  cum  plasmabatur1436  animal  posuisset ?  Nonne  membranum  aliquod 

durum  vel  tunica  vel  cartilago1437  vel  os ?  Organum  enim1438  quod  molle  et  cedens 

tangentibus  nequaquam  indeclive  servaretur.  Et  ubi  utique1439  poneret  id  et  qualiter 

subtenderet1440 infallaciter simul et incompressibiliter1441 ambobus1442 poris ? Quoniam non 

erat  facile  secundum  regionem1443  pyeli1444,  quicumque  in  anothomia1445  exercitati  sunt, 

noscunt1446 evidenter. Et non dico nunc, quoniam non adinveniret aliquam ingeniationem1447 

natura  generationis  eius  et  positionis  ita,  quod1448  neque  lederet  aliquid1449  adiacentium 

neque  lederetur,  si1450  omnino  esset  necessarium  id  creare1451  et  non  esset  possibile  per 

aliud facile et promptum1452 positionem1453 que in uno duorum pororum plano1454 prebere. 

Quid  igitur  est  hoc  facile  et  promptum1455  quod  a  principio  dicere  preiacebat ?  Scilicet 

coimmittere1456  ad  seinvicem  poros.  Due  enim  recte1457  linee,  si  contangunt  se  in  aliquo 

communi  puncto  velut1458  summitate1459  earum1460  in  uno  procul  dubio  plano  sunt,  etsi 

contingat  abinde  in1461  infinitam  aliquam  longitudinem  versus  alterutras1462  partes 

protrahi1463,  et  linee  recte  que  has  duas  que  protrahuntur  copulant  quocumque1464 modo 

idem planum habent1465 cum illis duabus eo quod et omnis triangulus in uno omnino existit 

plano. Si quis vero non intelligit ea que dicta sunt, manifestum est quoniam neque elementa 

geometrie  novit.  Mihi  autem  longum  esset,  si  talium  demonstrationes1466  scriberem,  non 

enim1467  intelligerent,  nisi  multa  essent  prescientes1468.  Euclides  tamen1469  in  XI 

                                                            
1436 Circumplasmabatur V M 1502 : quando plasmabatur 1515 1522 1528 : cum plasmabatur scripsi 
1437 Cartilago V M 1502 1522 : carthilago 1515 1528 
1438 Enim V 1502 1515 1522 1528 : in M 
1439 Utique V M 1502 1515 1522 : ubique 1528 
1440 Subtenderet V 1502 1515 1522 1528 : simul tenderet M  
1441 Incompressibiliter 1515 1522 1528 : incomprehensibiliter V 1502 compensialiter M (gr. ἀθλίπτως) 
1442 Ambobus M 1502 1515 1522 1528 : anbobus V 
1443 Regionem V 1502 1515 1522 1528 : regiones M 
1444 Ptycli V phycly 1502 pycli 1515 pyeli 1522 1528 oculi M : pyeli scripsi (gr. om.) 
1445 Anothomia V 1502 1515 1522 1528 : anathomia M 
1446 Noscunt V 1502 1515 1522 1528 : nesciunt M 
1447 Ingeniationem V 1502 1515 1522 1528 : ingeniacionem M 
1448 Quod M 1515 1522 1528 : quidem V 1502 
1449 Aliquid V 1502 1515 1522 1528 : aliquod M 
1450 Si 1515, 1522, 1528 : sed V M 1502 (gr. εἴπερ) 
1451 Creare V 1502 1515 1522 1528 : clare M 
1452 Promptum V 1502 1515 1522 1528 : perventum M 
1453 Positionem M : positione V 1502 1515 1522 1528 
1454 Plano V M 1502 : planum 1515 1522 1528 
1455 Promptum 1515 1522 1528 : promtum V 
1456 Convertere V M 1502 1515 1522 1528 ; †  [alias coimmiƩere] 1515 1522 1528 (gr. συμβάλλειν) 
1457 Recte om. 1515 1522 1528 
1458 Velut V 1502 1515 1522 1528 : velud M 
1459 Summitate M 1515 1522 1528 : summitatem V, 1502 
1460 Earum M : eorum V 1502 1515 1522 1528 
1461 In om. V, M, 1502, 1528 
1462 Alterutras V M 1502 : alterutra  1515 1522 1528 
1463 Protrahi V 1502 1515 1522 : trahi M pratrahi 1528 
1464 Quocumque V 1502 1515 1522 1528 : quomodo M  
1465 Habent M 1502 1515 1522 1528 : hunc V 
1466 Demonstrationes V 1502 1515 1522 1528 : demonstraciones M 
1467 Enim V 1502 1515 1522 1528 : tamen M 
1468 Prescientes V 1502 1515 1522 1528 : perscientes M 
1469 Ante tamen add. autem V M (gr. γοῦν) 
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elementorum  demonstravit  hoc  quod  nunc  dicetur1470  et  est  secundum  theorema  in  illo 

libro, et propositio eius1471 se habet hoc modo : si due linee recte secant seinvicem, in uno 

plano  sunt  et  omnis  triangulus  est  in  uno  plano.  Demonstrationem1472  igitur  ab  Euclide 

addisce. Addiscens1473 autem mox reverte1474 ad nos et ostendemus tibi in animali has duas 

rectas lineas, poros qui a cerebro. Quorum alteruter ad oculum qui secundum se perveniens, 

ut  dictum  est  ante1475,  ad  instar  retis1476  involvitur  in  circuitu  usque  ad  cristaloideum1477 

humidum1478  comprehendendo  ab  intrinseca  parte  eius  humorem  vitreum1479,  ut  in  uno 

plano  rursus  sit1480  pupilla  et  radix  totius1481  oculi,  secundum quam nervus  incipit  solvi  et 

tertium1482 ultra hoc ostendemus eam que  in anterioribus partibus cerebri obviacionem1483 

visivorum nervorum, a qua incipientes prodire per unum planum totos oculos generavit et in 

iusta positione1484 et summitatum que in eis neutram ostendit1485 altiorem1486. Propter hoc 

igitur  melius  fuit  a  principio  uno  procedere  nervos1487  visivum  sensum  oculis  prebere 

debentes1488. 

Capitulum  quatuordecimum  in  quo  presentat  causam  cur  non  ab  eodem  loco  principii 

prodeunt nervi visivi et cur obviant sibi huius in processu1489 

Propter  quid  autem  non  mox  desursum  ab  ipso  cerebro  unum  principium  utrisque  fecit 

natura,  sed hunc  quidem1490  a  dextris  partibus  eius  explantans1491,  hunc  autem a  sinistris, 

deinde  congregavit1492  adinvicem  et  coimplantavit1493  in medio  loco,  consequenter  utique 

erit  dicendum.  Non  erat  ex1494  hoc  loco  possibile  explantationem1495  fieri1496  nedum  ita 

magnorum nervorum, quales utrique horum  sunt,  sed neque multum minorum. Pyelus1497 

                                                            
1470 Dicetur V M 1502 : dicitur 1515 1522 1528 
1471 Eius om. M 
1472 Demonstrationem V 1502 1515 1522 1528 : demonstracionem M 
1473 Addisce addiscens M : disce adiscens V 1502 1515 1522 1528 
1474 Revertere V M 1502 1515 1522 1528 : gr. ἐπανήκειν ; reverte scripsi (cf. addisce : gr. μανθάνειν n. 1463) 
1475 Ante V : a me M om. 1502, 1515, 1522, 1528 
1476 Retis V 1502 1515 1522 1528 : retes M 
1477 Cristaloideum V : cristalloydeum M cristaloydeum 1502 1522 christaloydeum 1515 christalloideum 1528  
1478 Humidum om. M 
1479 Vitreum V 1502 1515 1522 1528 : vicreum M 
1480 Sit 1502 1515 1522 1528 : sic V 
1481 Totius V 1502 1515 1522 1528 : tocius M 
1482 Tertium V M 1502 1515 1522 1528 ; † [alias iterum] 1502, 1515, 1522, 1528 
1483 Obviationem 1502 1515 1522 1528 : obviacionem V M 
1484 In iusta positione 1515 1522 1528 : in iuxtapositione V 1502 iuxtapositionem M (gr. ἐν δικαίᾳ θέσει) 
1485 Ostendit V 1502 1515 1522 1528 : ostendet M 
1486 Altiorem V 1502 1515 1522 1528 : alciorem M 
1487 Nervos om. 1502 
1488 Post ebentes add. Galienus M. 
1489 Capitulum quindecimum (sic) in quo presentat causam cur non ab eodem loco principii prodeunt nervi visivi 
et cur obviant sibi huius in processu. V : om. M Capitulum quatuordecimum in quo respondet questioni propter 
quid fuerint duo nervi obtici et non unus tantum et quare nervi obtici se cruciant ad invicem et non sunt recti 
1502 1515 1522 1528. 
1490 Quidem om. M 
1491 Explantans V 1502 1515 1522 1528 : explancans M 
1492 Congregavit V 1502 1515 1522 1528 : aggregavit M 
1493 Coimplantavit 1515 1522 1528 : ommuni implantavit V M conimplantavit 1502 
1494 Ex V M 1515 1522 1528 : enim 1502 (absence de mot de liaison en grec) 
1495 Explantationem V 1502 1515 1522 1528 : explantacionem M 
1496 Fieri V 1502 1515 1522 1528 : eius M 
1497 Pyelus 1515 1522 1528 : medius M melius V 1502 
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enim,  quam1498  anterior1499  sermo  exposuit,  eum1500  qui  expurgat  cerebrum  in  seipsa1501 

continens porum in hoc loco situata1502 est et erat impossibile ipsam1503 alibi poni debentem 

omnem superfluitatem ad palatum1504 emittere. Eadem autem ratione neque poros qui ad 

nasum  perveniunt  a1505  cerebro  in  alio1506  loco  situari1507  erat  possibile,  neque  ex  aliis 

partibus cerebri habere primam explantationem1508. Cum enim in medio faciei iaceat nasus, 

decens erat et poros ad1509 eum venientes medium anterioris partis comprehendere. Si igitur 

alibi  quidem non  erat melius  hos  locare  neque  pyelum1510,  hiis1511  autem existentibus  ubi 

nunc sunt, non erat possibile a media regione explantari nervos ; manifestum est quoniam 

relinquebatur quod1512 ab alterutra parte omnium melius erat procedentes vero parum ad 

idem  adinvicem  accedere1513.  Mirabilius  autem  aliquod  opus  nature  addisces1514  circa 

explantationem1515  eorum,  quod  melius  visum  est  mihi  pertransire  in  anothomia1516 

nervorum  in  XVIo1517  tractatu. Mihi1518  itaque  iam1519  adimpleta  est  visio  demonis.  Erit1520 

autem  non  malum,  si  non  frustra  fiat  sermo,  sed  alicui  fuerit  utilis,  deponentibus  iam 

hominibus  desidiam  continentem  eos  circa  optima,  ea  que  ab  antiquis  dicta  sunt  de 

nervorum unitione dicere. Quidam1521 enim, ut  ipsi non patiantur1522, sicut si1523 secundum 

rectitudinem  essent  situati,  ea1524  que  intus1525  prius  conversione1526  deinde  rursus  extra 

facta1527, esse1528 aiunt ; alii autem ut communicent adinvicem in passionibus et dividatur1529 

malum  alterius  ab  utroque1530 ;  quidam1531  autem,  quoniam  ad  unum  principium  copulari 

                                                            
1498 Quam V 1502 : quoniam M quem 1515 1522 1528 (il faut considérer que pyelus est féminin comme en 
grec). 
1499 Anterior M 1515 1522 1528 : anteriorum V 1502 
1500 Eum V M 1502 1515 1522 1528 : cum 1522 
1501 Seipsa V 1502 : seipso M 1515 1522 1528 
1502 Hoc loco situata V 1502 : hoc loco situatus 1515 1522 1528 hoc loco hoc situate M 
1503 Ipsam V M 1502 : ipsum 1515 1522 1528 
1504 Palatum V 1502 1515 1522 1528 : pallatum M 
1505 A V 1502 1515 1522 1528 : ad M 
1506 Alio M : aliquo V 1502 1515 1522 1528 (gr. ἄλλῳ) 
1507 Situari V 1502 1515 1522 1528 : sicuari M 
1508 Explantationem V 1502 1515 1522 1528 : explantacionem M 
1509 Post ad add. poros ad 1528 
1510 Neque pyelum 1515 1522 1528 : neque pyclum 1502 piyelym V per melum M 
1511 Hiis V M 1502 1522 : his 1515, 1528 
1512 Quod om. M 
1513 Accedere V M 1515 15221528 : adcedere 1502 
1514 Addisces M : adisces V 1502 1515 1522 1528 
1515 Explantationem V 1502 1515 1522 1528 : explantacionem M 
1516 Anothomia V 1502 1515 1522 1528 : anathomia M 
1517 XVIo M : XVI 1502 1515 1522 1528 : sesto decimo V 
1518 Mihi 1502 1515 1522 1528 : michi V M 
1519 Iam V 1502 1515 1522 1528 : natura M 
1520 Erit V 1502 1515 1522 1528 : erat M 
1521 Quidam V 1502 1515 1522 1528 : quidem M 
1522 Patiantur 1515 1522 1528 : paciantur M patiuntur V 1502 
1523 Sicut si V 1502 1515 1522 1528 ; sic se sed M 
1524 Ea V M 1502 : eam 1515, 1522, 1528 
1525 Intus V 1502 1515 1522 1528 : ibi M 
1526 Conversione V M 1502 : conversionem 1515 1522 1528 
1527 Facta V M 1502 : factam 1515 1522 1528 
1528 Esse V 1515 1522 1528 : esset M essent 1502 
1529 Dividatur V 1502 1515 1522 1528 : addatur M 
1530 Ab utroque V M 1502 : ad utrosque 1515 1522 1528 
1531 Quidam V 1502 1515 1522 1528 : quidem M 
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oportet  omnium  sensuum  principia.  Sed  hii1532  quidem,  siquidem1533  visum  ad  unum 

principium copulari dicerent solum ostendentes passionis magnitudinem, si hoc non fuisset 

factum, manifestum est1534, quoniam sic1535  ipsi dicerent veritatem et predictus sermo non 

esset  nostra  inventio1536.  Nunc  autem,  quoniam  primum  sensiterium  quod  omnes  sensus 

suscipit  unum  esse  aiunt  oportere  bene  hoc  dicentes,  deinde  propter  hoc  convenire 

adinvicem hos nervos molles existimant1537,  in hoc utique valde errant. Quod enim omnes 

sensus  suscipit  cerebrum  est,  necesse1538  putare  quoniam  neque1539  aurium  et  lingue 

nervi1540  et  adhuc  aliorum  omnium  animalis1541  particularum  ad  unum  principium 

reducuntur.  Secundum  hoc  autem  existimare  quoniam,  ut  dividantur  passiones, 

conveniunt1542  adinvicem  nervi  dictum  est  contra  providentiam1543  nature,  cum  ipsum1544 

contrarium  ingenietur,  ut  iam  in  multis  ostendimus.  Melius  enim  est,  si  possibile  esset, 

nequaquam  aliquid  reliquo  condolere.  Si  vero  alicui  et  hic  sermo  epikes1545  esse  putatur, 

uti1546  et  eo  licet,  sicut  et  eo  qui  dicit  diffindi1547  faciliter  nervos,  si  secundum  rectum 

essent1548  locati. Mihi  autem  neque  hoc  placet.  Nervi  enim  qui  ad  ventrem  perveniunt  [a 

gravedine  eius  tracti multotiens  quidem  scinderentur  nisi  circa  stomachum  involverentur. 

Pori  vero  qui  ad  oculos  perveniunt]1549  nil  tale  debebant  pati,  neque  pondere  ita  magno 

umquam  adveniente  oculis  quale  ventri  qui  cibis  et  potibus  repletur,  neque  declivem 

positionem  habentibus1550,  neque  longe  distantibus1551  a  principio.  Si  vero  et  aliquid1552 

horum  adesset,  sed  tamen  musculi  qui  continent  nervos  et  ante  eos  grosse  miringe 

explantatio1553 in nullo1554 alio nervo tantum habente grossitiei1555 vel duritiei1556 sufficiebat 

ad  custodiendum.  Ante  enim  quam  exciderent1557  craneum  extra,  nequaquam  paterentur 

aliquid  nervi,  sicut  neque1558  ipsum  cerebrum,  licet  continue  moveatur,  neque 

explantationes1559  que  sunt  usque  ad  nares  sufficienter molles  et  prolonge  existentes.  Uti 

                                                            
1532 Hii V M 1502 : hi 1515 1522 1528 
1533 Quidam siquidem M siquidem V 1515 1522 1528 gr. γε εἰ μὲν : quidem siquidem scripsi 
1534 Est om. M 
1535 Sic 1502 1515 1522 1528 : sicut V M (gr. οὕτω) 
1536 Inventio V 1502 1515 1522 1528 : invencio M 
1537 Existimant V 1515 1522 1528 : existimavit M existimare 1502 
1538 Necesse 1502 1515 1522 1528 : nec est V M 
1539 Neque V M 1502 : et 1515, 1522, 1528 
1540 Nervi 1502 1515 1522 1528 : nervis V M 
1541 Animalis V 1502 1515 1522 1528 : animalium M 
1542 Conveniunt V 1502 1515 1522 1528 : conveniant M 
1543 Providentiam V 1502 1515 1522 : providenciam M 
1544 Ipsum V : ipsa M ipsius 1515 1502 1522 1528 
1545 Epikes M 1515 1522 1528 : epukes V 1502 (gr.ἐπιεικής) 
1546 Uti V 1502 1515 1522 1528 : ut M 
1547 Diffindi 1502 : dissindi V 1522 discindi M disscindi 1515 1528 
1548 Essent V 1502 1515 1522 1528 : esset M 
1549 A gravedine… om. V, M, 1502. 
1550 Habentibus M 1515 1522 1528 : habentium V 1502 
1551 Distantibus V 1502 1515 1522 1528 : distante M 
1552 Et aliquid V 1515 1522 1528 : ad aliquod M 1502 
1553 Explantatio V 1502 1515 1522 1528 : explantacio M 
1554 Nullo 1515 1522 1528 : illo V M 1502 
1555 Grossitiei V 1515 1522 1528 : Grossicie 1502 ; grossiciem  M 
1556 duritiei V 1515 1522 1528 : Duriciei 1502 ; duriciem M 
1557 Exciderent 1515 1522 1528 : excideret V M 1502  
1558 Neque 1502 1515 1522 1528 : nec M (abrégé V) 
1559 Explantationes V 1502 1515 1522 1528 : explantaciones M 
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igitur1560,  ut  dixi,  licet  ei  quicumque  vult  hiis1561  sermonibus.  Ego  autem  eo,  quod  non 

omnino ausus sum1562 suaderi nihil frustra naturam1563 operari, usque ad plurimum inquirens 

causam1564  huiusmodi  dispositionis1565  nervorum1566  adinvenisse1567  puto  nunc,  quando 

maxime  Deo  visum  est  scriptione1568  digna.  Ante  autem  quam  ille  iuberet,  oportet  enim 

verum  dicere,  neque  hunc  sermonem  eram  dicturus,  ne  odio  haberetur  a  multis  qui1569 

citius1570  utique1571  paterentur  quodcumque,  quam  eligerent  tangere1572  geometriam,  et 

trium predictorum1573 proposui1574 memorari et laudare, ut suasivissimum1575 ex eis1576, qui 

enuntiavit1577  obliquos  fieri  poros  ut  non  rumpantur1578,  me1579  autem  adiicere1580  hoc, 

scilicet  sicut  verum1581 :  spiritum qui1582  a  cerebro  advenit  ad  alterutrum oculorum melius 

erat,  <ut1583>  si1584  aliquando  alter1585  claudatur1586  aut  cecus  fiat  totaliter,  totum1587  ad 

reliquum ire1588. Sic enim1589 [duplicata visiva virtute eius, melius debebat videre. Hoc autem 

apparet  etiam  evidenter.  Si  enim]1590  volueris  in medio  oculorum  super  nasum  extendere 

secundum longitudinem, tabulam vel manum tuam vel quodcumque aliud potens prohibere 

videri  ab  ambobus1591  oculis  singulum  eorum  que  extrinsecus  preiacent,  obtuse  alterutro 

videbis.  Claudente1592  vero  alterum,  multo  manifestius  videbis,  ceu1593  virtute  que  ad 

utrosque  partiebatur1594  ad  alterum  nunc  eunte.  Ego  itaque  hanc1595  debebam1596  dicere 

                                                            
1560 Igitur om. M 
1561 Hiis V M 1502 1515 1522 1528 : his 1515, 1528 
1562 Ausus sum 1515 1522 : ausi sunt V M 1522 ausus sunt 1528 
1563 Naturam V 1502, 1515, 1522, 1528 ; natura M 
1564 Causam 1515 1522 1528 : Ea usque V, 1502 ea M (gr. μέχρι πλείστου ζητήσας τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης…) 
1565 Dispositionis V M : positionis 1502 1515 1522 1528 
1566 Nervorum om. M 
1567 Adinvenisse V M 1522 1528 : advenisse 1502 1515 
1568 Scriptione V 1502 1515 1522 1528 : scripcione M 
1569 Qui M 1502 1515 1522 1528 : que V 
1570 Citius V 1502 1515 1522 1528 : cicius M 
1571 Utique om. M 
1572 Eligerent tangere V 1502 1515 1522 1528 : eligere tangerent tangere M 
1573 Predictorum 1515 1522 1528 : predictarum V M 1502 
1574 Proposui V 1502 1515 1522 1528 : propositionum M 
1575 Suasivissimum V 1502 1515 1522 1528 : suavissimum M 
1576 Post eis add. eum 1522 1528 
1577 Enuntiavit V : enunciavit M 1502 1515 1522 1528 
1578 Rumpantur V 1502 1515 1522 1528 : rumpatur M 
1579 Me V M 1515 1522 1528 : nunc 1502 
1580 Adiivere 1515 adijcere 1522 1528 dicere V M 1502 adiicere scripsi (gr. προσθεῖναι) 
1581 Post sicut ad est M ; post verum add. est M 
1582 Qui om. 1502 
1583 Erat ut V, M, 1502 ; erat ire ut 1515, 1522, 1528 
1584 Si om. V 1502 
1585 Alter aliquando V 1502 1515 1522 1528 : aliquando alter M 
1586 Claudatur 1502 1515 1522 1528 : claudetur V clauderetur M 
1587 Totum V M 1502 : totus 1515, 1522, 1528 
1588 Ire V M 1502 : iret 1515, 1522, 1528 
1589 Sic enim 1515 1522 1528 : nature sic enim V nature si enim 1502 eam et si M 
1590 Duplicata… om. V M 1502 
1591 Ambobus M 1502 1515 1522 1528 : anbobus V 
1592 Claudente M 1515 1522 1528 : claudere V 1502 
1593 Ceu V 1502 1515 1522 1528 : seu M 
1594 Partiebatur V 1502 1515 1522 1528 : parciebatur M 
1595 Hanc V 1502 1515 1522 1528 : hunc M 
1596 Debebam V 1502 1515 1522 1528 : debitam M 
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utilitatem solam copulationis1597 pororum existentem1598 quidem veram et ipsam. Sed sicut 

in  multis  iam  ostensum  est  alia  quidem  secundum  primam  rationem  natura  fecit,  alia 

vero1599 ex superhabundanti1600, sic et hic prima1601 quidem et necessarissima1602 utilitas est, 

ut non videatur duplex singulum eorum que sunt1603 extra, secunda vero ea que nunc dicta 

est.  Deus  autem,  ut  dixi,  iussit  et  primam  scribere  et  indeclarative1604  eius  novit  et  ipse 

quoniam sciebam1605. Novit etiam quod non hic solum, sed in multis submemorationum1606 

sponte obmisi1607 demonstrationes1608 aliquas astronomia vel geometria egentes vel musica 

vel  aliqua  alia  speculatione1609  logica,  ut  non  haberentur1610  odio  totaliter  a medicis  libri. 

Nam per totam vitam meam conatus sum hoc facere eo, quod infinities1611 contigit mihi, ut 

qui  delectabiliter  conversabantur1612  mecum  propter  aliquas  operationes1613  quas  feci  in 

egris1614,  in  quibus  putabant1615  me  sufficienter1616  exercitatum  esse,  discentes1617  postea 

quoniam1618  in  mathematicis  sum  edoctus1619,  absistebant1620  in  multis  et  non  valde 

gaudentes  adhuc  conversabantur1621.  Propter  hoc  igitur  semper  cavens1622  tangere 

huiusmodi1623 sermones hic solum, ut dixi, applaudens1624 iussioni1625 demonis linealibus1626 

usus sum theorematibus1627. 

Capitulum ultimum in quo respondet ad quamdam interrogationem que posset sibi fierei ex 

dictis suis1628.   

                                                            
1597 Copulationis V 1515 1522 1528 : compulationis M 1502 
1598 Existentem M 1502 1515 1522 1528 : existente V 
1599 Vero om. 1502 1515 1522 1528 
1600 Superhabundanti V M 1502 : superabundantri 1515 1522 1528 
1601 Prima 1502 1515 1522 1528 : prior V om. M (gr. πρώτη) 
1602 Necessarissima M : necessariissima V 1502 1515 1522 1528 
1603 Sunt M 1502 1515 1522 1528 : secundum V 
1604 In declinatione V in declinacione M in declaration 1502  declaratione (in om.) 1515 1522 1528 ; † [alias : 
declinatione] 1502 1515 1522 1528 ; gr. τό γ’ἀσαφές ; indeclarative scripsi 
1605 Sciebam V 1502 1515 1522 1528 : sciebat M 
1606 Submemorationum V 1502 1515 1522 1528 : memoracionibus M 
1607 Obmisi V : ommissi 1502 omisi 1515 1522 1528  
1608 Demonstrationes V 1502 1515 1522 1528 : demonstraciones M 
1609 Speclatione V 1502 1515 1522 1528 : speculacione M 
1610 Haberentur V 1502 1515 1522 1528 : haberetur M 
1611 Infinities V 1515 1522 1528 : infinicies M 1502 
1612 Conversabantur V 1502 1515 1522 1528 : conversabatur M 
1613 Operationes V 1502 1515 1522 1528 : operaciones M 
1614 In egris 1502 1515 1522 1528 : magistris V magistros M (gr. ἐπὶ τοῖς ἀρρώστοις) 
1615 Putabant 1502 1515 1522 1528 : putabatur V M 
1616 SufficienterM 1502 1515 1522 1528 : sufitienter V 
1617 Decendentes 1528 
1618 Postea quoniam V 1502 1515 1522 1528 : prima quando M 
1619 Sum edoctus 1515 1522 : sum edocere V 1502 om. in lac. M sunt edoctus 1528 
1620 Absistebant V M 1502 : obsistebant 1515 1522 1528 
1621 Adhuc conversabantur V 1502 1515 1522 1528 : conversabantur adhuc M 
1622 Cavens V 1502 1515 1522 1528 : caveas M 
1623 Ante huiusmodi add. secundum M 
1624 Applaudens M : aplaudens V 1502 1515 1522 1528 
1625 Iussioni V M : visioni 1502 1515 1522 1528 
1626 Linealibus 1515 1522 1528 : linea libri V 1502 uvea labri M  
1627 Post theorematibus add. etc. M 
1628 V : om. M Capitulum quindecimum in quo respondet cuidam dubitationi et imponit finem huic tractatui 
1502 1515 1522 1528 
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Fortassis autem suspicans interrogabit1629 aliquis, qualiter, si sponte dimisi1630 multa, plenus 

est  hic  sermo,  ut  nullius  particule  obmissa1631  sit  utilitas,  et  aliquarum  non  una  sola,  sed 

multe dicte  sunt. Ad quem responsio  cita est  simul et ex  ipsis  que  ille proponebat habens 

responsionem1632. Quia enim ita est creator noster sapiens, ut non unam singulum factum ab 

eo  habeat  utilitatem,  sed  etiam  duas  et  tres  et  multas  plerumque,  ego  quasdam 

occultarum1633  multis  obmisi1634.  Nam  et  de  figura  cristaloidei1635  humoris  in  anteriori 

sermone scripsi quandam utilitatem, sed tamen et ibi primam et principalissimam obmisi1636, 

quoniam  lineis  indigebat  ad  demonstrationem1637,  quam  dicam  nunc.  Quia  enim  semel 

coactus sum dicere quidem1638 de perspectivis principiis1639, non utique obscurus fiet adhuc 

sermo  talis  existens.  Quoniam  enim  que  videntur  secundum  lineas  rectas  videntur,  iacet 

autem  ante  cristaloydeum1640  humorem  foramen  quod  est  in  uvea1641,  per  quod 

communicare  debebat  sensibilibus,  manifestum  iam  factum  est  exercitato  in  predictis 

quoniam  quod  certitudinaliter  est  spericum1642  paucioribus  partibus  suis,  quod  autem  est 

amplum1643 pluribus, comunicabit sensibilibus. Si vero non adhuc1644 intelligis1645, ego et hoc 

per lineas exponam. Sit igitur pupille quidem, que certitudinaliter est circulus, dyameter1646 

AB,  cristaloydei1647  vero  humoris  dyameter  CD1648,  pars  vero  eius  que  est  versus  pupillam 

conversa1649 CEZD1650, et ducantur a pupilla  tangentes1651  cristaloideum1652 humorem  linee 

que  sunt  BE,  AZ1653.  Manifestum  igitur  est,  quoniam  EZ1654  pars  eius  communicabit 

sensibilibus,  que  vero  ex  alterutra  parte  sunt  scilicet  CE  DZ1655,  neque  secundum  unam 

earum1656  partem  ad  communicationem  alicui  visibilium  pervenit.  Si  vero  minus  esset 

convexus1657,  maior  utique  pars  eius  comunicaret  eo  quod  linee  recte  que  contangunt 

maiorem quidem quam que multum sunt convexe, minorem autem quam ample1658 partem 

                                                            
1629 Interrogabit V 1502 1515 1522 1528 : interrogabat M 
1630 Dimisi V M 1502 1515 1522 1528 : dimisit 1528 
1631 Obmissa V M : ommissa 1502 1522 omisa 1515 1528 
1632 Responsionem V 1502 1515 1522 1528 : rationem M (gr. πίστιν) 
1633 Quasdam occultarum M : quosdam ocultorum V quosdam occultorum 1502 1515 1522 1528 
1634 Obmisi V M : ommisi 1502 omisi 1515 1522 1528 
1635 Cristaloidei V : cristalloydei M cristaloydei 1502 crystaloydei 1522 christaloydei 1515 1528 
1636 Obmisi V M : ommisi 1502 omisi 1515 1522 1528 
1637 Demonstrationem V 1502 1515 1522 1528 : demonstracionem M 
1638 Τι : quid 
1639 Post principiis add. ut M 
1640 Cristaloydeum V 1502 1522 : cristalloydeum M christaloydeum 1515 1528  
1641 Uvea V M 1515 1522 1528 : vuca 1502 
1642 Ante paucioribus add. ex M 
1643 Amplum M 1502 1515 1522 1528 : anplum V 
1644 Adhuc non 1502 1515 1522 1528 : non adhuc V M 
1645 Intelligis 1502,1515 1522 1528 : intelligas V M 
1646 Dyameter AB V M 1502 1522 : diameter AB 1515 1528 ; post diameter add. linea M 
1647 Cristaloydei V 1502 1522 : cristalloydei M christaloydei 1515 1528 
1648 Dyameter CD V 1502 1522 : dyameter ED M ; diameter CD 1515, 1528 
1649 Post conversa add. sit V M 1502 
1650 CEZD 1515 1522 1528 : CEZ  V 1502 CE M. 
1651 Tangentes V : tangente M 1502 1515 1522 1528 
1652 Cristaloideum V : cristalloydeum M cristaloydeum 1502 1522 christaloydeum 1515 1528  
1653 BC AZ V 1502 1515 1522 1528 BC AC M gr. βε αζ : BE AZ scripsi 
1654 EZ V 1502 1515 1522 1528 : EC M 
1655 DZ V 1502 1515 1522 1528 DC M gr. γε δζ : CE DZ scripsi 
1656 Earum 1502 1515 1522 1528 : eorum V M 
1657 Convexus 1515 1522 1528 : et neus V et in eis 1502 (gr. κυρτόν) 
1658 Ample M 1502 1515 1522 1528 : anple V 
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comprehendant.  Supponatur1659  namque  cristalloidei1660 magis  amplificati  pars  que  versus 

pupillam  conversa  est  CDIT1661,  et  ducantur  rursus  a  terminis  pupille  contangentes  BI,  AT. 

IT1662  igitur  pars  eius  comunicans  erit1663  sensibilibus,  pauca  omnino  parte  ex  utraque 

parte1664  contangentium1665  abscisa1666  que  comunicare  privata  est.  Si  igitur  planus 

certitudinaliter  esset,  totus  utique  ita  communicaret1667.  Sed,  quia  monstratum  est 

oportere1668  eum  rotundum esse,  ut  sit  difficile passibilis,  erit  utique et hoc mirabile  opus 

nature,  que  simul  quidem  rotundum,  simul  autem  pluribus  eius  partibus  potentem 

communicare sensibilibus operata est. Sic quidem habent1669 ea que secundum oculos. De 

particulis autem que sunt secundum totam faciem1670 consequenter pertranseo1671. Explicit 

liber decimus Galieni de utilitate particularum. 

* 

Dans  la  dédicace  de  sa  traduction,  Nicolas  de  Reggio  constate  la  médiocrité  et 

l’incomplétude  du  De  iuvamentis  membrorum  traduit  de  l’arabe  et  décide  de  mettre  un 

meilleur  texte,  directement  traduit  du  grec,  à  la  disposition  de  ses  lecteurs.  Pour  cela,  il 

affirme  avoir  traduit  « de  verbo  ad  verbum,  nihil  addens, minuens  vel  permutans1672 ».  Ce 

principe  oblige  Nicolas  de  Reggio  à  conserver  une  extrême  proximité  syntaxique,  comme 

souvent  dans  le  cas  des  traductions médiévales,  avec  son modèle  grec. Nicolas  de  Reggio 

s’efforce  en  effet  de  traduire  chaque  mot  et  respecte  également,  dans  la  mesure  du 

possible, la nature grammaticale des termes qu’il traduit, même quand le résultat paraît peu 

naturel en latin1673. 

Un  tel  parti  pris  fonctionne  bien  pour  les  mots  « grammaticaux »,  notamment  les 

conjonctions  de  coordination  et  de  subordination.  Par  exemple,  suivant  l’habitude  des 

traducteurs  médiévaux,  il  ne  recule  pas  devant  les  accumulations  de  mots  et  locutions 

coordonnantes à  la manière grecque,  là où  le  latin n’a besoin que d’un mot de  liaison1674. 

Nicolas de Reggio, comme tout traducteur gréco‐latin, a son système : 

                                                            
1659 Supponatur 1502 1515 1522 1528 : suponatur V supponitur M,   
1660 Cristaloydei V 1502 1522 : christaloydei 1515 1528 
1661 EDHC V M 1502 1515 1522 1528: Gr. γδηθ : CDIT scripsi 
1662 BIAC IC 1502 BIAC in C V 1515 1522 1528 HIAC in C M  ; gr. βη, αθ ηθ : BIAT IT scripsi 
1663 Erit V 1502 1515 1522 1528 : exit M 
1664 Partium V 1502 1515 1522 1528 : parcium M 
1665 Contangentium V1502 1515 1522 1528 : contangencium M 
1666 Abscisa V M 1502 1515 1522 : abscissa 1528 
1667 Communicaret 1528 : comunicaret V 1502 1515 1522 vitaret M 
1668 Opotere V 1502 1515 1522 1528 : opportere M 
1669 Habent M 1502 1515 1522 1528 : hunc V 
1670 Faciem M 1502 1515 1522 1528 : fatiem V  
1671 Post pertranseo add. etc M. 
1672 Galeni  opera  omnia,  De  utilitate  particularum,  ed.  Rusticus  Placentinus ;  imp.  J.  de  Burgofranco,  Pavie, 
1515‐1516, f. 67r. 
1673  C’est  le  cas  notamment  pour  la  traduction  des  participes : Galien, op. cit., p. 56.16-17 : « ἐκ τοῦ 
περιέχοντος αὐτὸ σώματος, ὅ… » ; Nicolas de Reggio, « Ex continente eum corpore, quod… ». 
1674  Irmgard Wille,  ‘Überlieferung  und  Übersetzungstechnik  des  Nicolaus  von  Rhegium  in  Galens  Schrift  De 
temporibus  morborum »,  Helikon  3,  1963,  pp.  259‐277;  Vivian  NUTTON,  « A  translation  of  Galen’s  De 
substantia virtutum naturalium by Niccolò da Reggio », dans Medizin in Geschichte, Philologie und Ethnologie, 
Festschrift  für  Gundolf  Keil,  hsgb.  Von  Dominik  Gross  und  Monika  Reiniger,  Würzburg :  Königshausen  und 
Neumann GmbH, 2003, p. 325. 
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Galien  Nicolas de Reggio 

μέν 

δέ 

τε καί 

οὖν 

γάρ 

καὶ γὰρ καί 

καὶ μέν 

καὶ μέν γε καί 

καὶ μέντοι καί 

ἤδη δὲ καὶ 

καὶ μήν 

γε  

Quidem 

Autem / vero1675 

Et 

Igitur 

Enim 

Etenim et 

Ac etiam 

Ac etiam 

Ac etiam 

Iam autem et 

Quin etiam 

Quidem 

Les  innovations  syntaxiques  du  latin  médiéval  facilitent  parfois  l’approche  littéraliste  du 

traducteur, qui peut notamment utiliser un quoniam « complétif » pour traduire ὅτι, en lieu 

et place de la proposition infinitive de rigueur en latin classique. 

Le  cas  de  ἄν  est  particulièrement  représentatif  de  cette  méthode  littéraliste.  Particule 

servant à marquer le potentiel ou l’irréel en grec, combinée avec un temps/mode particulier, 

elle  n’a  pas  d’équivalent  dans  la  grammaire  latine.  Toutefois  Nicolas  de  Reggio  la  traduit 

presque  systématiquement  par  un  adverbe de  sémantisme  faible, utique,  en  général  suivi 

d’un futur qui prend la place d’un potentiel grec1676. 

Nicolas de Reggio sait également prendre les distances qui s’imposent avec son modèle grec, 

lorsqu’elles  sont  à  la  fois  peu  significatives  et  indispensables  au  respect  de  la  grammaire 

latine.  Les  génitifs  absolus  grecs  sont  ainsi  naturellement  rendus  par  des  ablatifs  absolus 

latins. Dans le cas où le génitif absolu comporte le verbe être, le participe présent du verbe 

être  qui  n’existe  pas  en  latin  classique  est  rendu  par  existens1677,  qui  peut  également 

                                                            
1675  Ce  type  de  traduction  est  utilisé  systématiquement  pour  rendre  le  balancement  entre  μέν  et  δέ  (qui 
devient quidem… autem), qui structure souvent les phrases grecques : Galien, op. cit., p. 55.2‐3 : « τὸ μέν πού 
τι καὶ πρόσθεν εἴρηται, τὸ δὲ κἀν τοῖς ἑξῆς εἰρήσεται » ; Nicolas de Reggio : « aliquid quidem et antea dictum 
est, aliquid autem in hiis que deinceps dicitur ». 
1676  Un  exemple  parmi  beaucoup  d’autres :  Galien,  op.  cit.,  p.  80.22 :  « καιρὸς  ἂν  εἴη » ;  Nicolas  de 
Reggio : « tempus utique erit ». 
1677 Galien, op. cit., p. 63.6-10 : « τοῦ μὲν γὰρ παχέος καὶ σκληροῦ σκεπάσματος εἰς αὐτὸ τὸ σφέτερον 
αὐτῶν ἔργον βλάψοντος τοὺς ὀφθαλμούς, τοῦ δὲ λεπτοῦ καὶ μαλακοῦ παντάπασιν εὐπαθούς 
ἐσομένου » ; Nicolas de Reggio : « Grosso enim et duro cooperimento nocente oculis ad proprium 
opus, subtili vero et molli omnifariam facile passibili existente » ; Daremberg, op. cit., p. 615 : « Si 
une membrane épaisse et dure devait, en effet, gêner les yeux dans leur action même, et si, mince et 
molle, elle était complètement exposée aux lésions ». 
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traduire ὑπάρχω1678. Le verbe μέλλω, qui indique un futur immédiat en grec, est rendu par 

des solutions variées : Nicolas de Reggio utilise les verbes debere ou oportere, et même une 

tournure combinant esse et un participe futur : 

1  ἔμελλεν ἔσεσθαι   oportebat esse 

2  ἔμελλεν ἀλλοιώσεσθαι   debebat immutari 

3  ἔμελλον ἐρεῖν   Eram dicturus 

S’il tente de traduire tous les mots du texte grec, il tient compte du fait qu’en grec on peut 

multiplier  les  négations, mais  qu’en  latin  elles  s’annulent :  μηδαμόθι  est  ainsi  traduit  par 

nusquam, mais μηδενός devient aliquem1679. Enfin, si la référence de Galien au démiurge ne 

gêne pas Nicolas de Reggio, il traduit par creator noster, car il ne pouvait pas laisser passer 

une  formule  comme  θεὸς  δέ  τις (un  dieu  parmi  d’autres)  qui  devient  évidemment  Deus 

autem. 

Cette méthode très  littéraliste rencontre pourtant ses  limites,  lorsque Nicolas de Reggio se 

heurte  à  des  tournures  de  phrases  qui  sont  spécifiquement  grecques  et  n’ont  pas  de 

correspondant en latin, essentiellement liées aux possibilités offertes en grec par l’article. La 

solution trouvée pour le problème de l’enclave permet à Nicolas de Reggio de résoudre celui 

de la substantivation.  

En effet, Nicolas de Reggio rend l’enclave en utilisant une relative. Quand le groupe traduit 

est court, le verbe être est souvent sous‐entendu, peut‐être parce qu’il n’est pas présent en 

grec  (ex  1,  2,  3,  4,  5).  Là  où  le  grec  peut  organiser  son  groupe  nominal  en  jouant  sur 

l’enclave,  Nicolas  de  Reggio  est  parfois  contraint  de  mettre  deux  relatives  l’une  derrière 

l’autre  (ex.  6).  Quand  le  groupe  est  long,  l’enclave  est  en  quelque  sorte  reproduite  par 

l’ordre  des  mots  en  mettant  les  termes  enclavés  à  l’intérieur  du  couple  principal 

adjectif+nom (ex 7) ou par le biais d’is, ea,  id qui  joue alors peu ou prou le rôle de l’article 

grec  (ex  8).  Quand  en  grec  le  nom  est  sous‐entendu,  il  arrive  que  Nicolas  de  Reggio  en 

supplée un pour faciliter la compréhension du lecteur (ex 9, ajout de figura). 

1  κατὰ τὴν διὰ τῶν ὀστῶν ὁδόν  secundum viam que per ossa 

2  τοῖς ἀπ’ἐγκεφάλου νεύροις  nervis qui a cerebro 

3  Τοῖς κατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑγροῖς  Humoribus qui sunt secundum oculos 

4  Τοῖς πέριξ ὀστοῖς  Ossibus que sunt in circuitu 

5  Τὸ κατὰ τὴν κόρην αὐτοῦ τρῆμα  Foramen eius quod est secundum pupilla 

6  ὁ  ἀπὸ  τῆς  μήνιγγος  σκληρὸς  χιτὼν  ὁ  τὸν 

χοριοειδῆ περιέχων 

Dura  tunica  que  a  miringa  que  coriformem 

continet 

                                                            
1678  Galien,  op.  cit.,  p.  64.21‐22 :  « ἑπτὰ  κύκλων  κατὰ  τὴν  ἶριν  ὑπαρχόντων » ;  Nicolas  de  Reggio :  « Septem 
enim existentibus circulis secundum yrim ». 
1679  Galien,  op.  cit.,  p.  58.3‐4 :  « μηδαμόθι  ἀλλαχοῦ  χωρίσας  νεύρου  μηδενὸς  τὰς  συναποφυομένας 
μήνιγγας » ;  Nicolas  de  Reggio :  « cum  enim  nusquam  alibi  separaverit  per  aliquem  nervum  coapplicatas 
miringas » ; Daremberg, p. 610 : « tandis qu’en aucune autre région il (notre créateur) ne sépare d’aucun nerf 
les membranes qui lui sont unies ». 
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7  ἡ  κατὰ  τὸν  μέγιστον  ἐν  αὐτοῖς  κύκλον 

ἀσφαλεστάτη σύμφυσις 

Conjunctio  que  est  secundum  maximum  in 

ipsis circulum infallacissima  

8  Τὸν ἀπὸ τῆς παχείας μήνιγγος χιτῶνα  Eam que a grossa miringa est tunicam  

9  Κύκλον  δὲ  δηλονότι  καλῶ  τὸ  ἐκ  μέσου 

πάντη ἴσον 

Circulum  autem  figuram  que  a  medio 

undique equaliter distat 

La traduction de l’enclave offre en quelque sorte à Nicolas de Reggio un modèle pour rendre 

l’utilisation  intensive  de  la  substantivation  en  grec,  qui  concerne  presque  toutes  les 

catégories grammaticales. Les participes substantivés, dont le grec fait un usage plus étendu 

que le latin, sont rendus le plus souvent par une relative, Nicolas de Reggio ajoutant parfois 

un  antécédent  is,  ea,  id  (exemple  1),  ou  un  nom  pour  faciliter  l’intelligibilité  du  passage 

(exemple  2,  corporum), même  s’il  utilise  aussi  exceptionnellement  un participe passé  seul 

(exemple 3) : 

1  τῶν προαποδεδειγμένων   eorum que demonstrata sunt  

2  Τῶν ὁρωμένων  Corporum que videntur 

3  περανθῆναι τὸ προκείμενον  terminetur propositum 

Pour  les  adverbes  et  adjectifs  substantivés,  Nicolas  de  Reggio  emploie  également  des 

subordonnées relatives. Il est parfois obligé d’intervenir pour expliciter le résultat obtenu, il 

ajoute un antécédent, is, ea, id (ex. 1), ou un nom pour expliciter le sens du groupe traduit 

(ex. 2, figuram), au nominatif‐accusatif neutre prévaut une solution minimaliste qui reporte 

la marque casuelle (très faible) directement sur le relatif quod (ex. 3, 4) : 

1  τῶν ἔξωθεν   eorum que extrorsum occurrunt 

2  [Κύκλον  δὲ  δηλονότι  καλῶ]  τὸ  ἐκ  μέσου 

πάντη ἴσον 

[Circulum autem voco]  figuram que a medio 

undique equaliter distat 

3  τὸ συρρέον  quod confluit 

4  τὸ βέλτιον   quod melius 

En revanche, les infinitifs substantivés sont rendus par des solutions variées. Ils peuvent être 

traduits  par  des  propositions  subordonnées  introduites  par  un  quoniam  « complétif » 

typique du latin médiéval (ex. 1), par un ut complétif (ex. 2 et 3) ou marquant le but  (ex 4 et 

5), ou bien par un eo quod causal (ex. 6) ou encore ad suivi d’un adjectif verbal (ex 7, 8, 9). La 

structure  impliquant  l’utilisation  de  χάριν  est  tout  naturellement  reproduite  à  l’identique 

grâce à gratia dont  l’utilisation est semblable (ex. 10). Dans tous  les cas, Nicolas de Reggio 

veille à se conformer à  la nuance de sens exprimée en grec par  la proposition qui précède 

l’infinitif, pour laquelle une simple relative serait inadéquate : 

1  περὶ  τοῦ  χρῆναι  διφυῆ  καὶ  συμφυῆ 

γίνεσθαι 

de  hoc  quoniam  oportet  duplicata  et 

combinata fieri 

2  παύεται  τοῦ  πρόσω  χωρεῖν  ἡ  ἄνωθεν 

ἀπόφυσις 

concessat  ut  in  antea  procedat  explantatio 

que est desuper 



60 
 

3  πρὸς τὸ διασῴζεσθαι  ad hoc ut salvetur 

4  ὑπὲρ τοῦ τρέφεσθαι  ut nutriantur 

5  ἕνεκα  τοῦ  θᾶττον  περανθῆναι  τὸ 

προκείμενον 

ut citius terminetur propositum 

6  Διὰ  τὸ  πάντως  μὲν  ἐφ’ἑαυτὸν  ἕλκειν  τὸ 

κινηθησόμενον μόριον 

Eo  quod  omnino  quidem  ad  seipsum  trahit 

debentem moveri particulam 

7  πρὸς  τὸ  μήτε  πάσχειν  ὑπὸ  τῶν 

περικειμένων ὀστῶν 

ad  non  patiendum  a  circumadiacentibus 

ossibus 

8  εἰς τὸ πληροῦν τὴν κενὴν χώραν  ad replendam vacuam regionem 

9  φροῦρειν ἀσφαλῶς ἱκανόν  ad custodiendum infallaciter sufficiens 

10  χάριν  τοῦ  μαλάττειν  λιπαίνοντα  τὸ 

βλέφαρον 

gratia molliendi impingando palpebras 

L’infinitif substantivé demeure une exception. Dans tous les autres cas, il est manifeste que 

la présence de l’article et  les possibilités presque infinies qu’il offre à  la  langue grecque en 

matière  de  substantivation  ont  constitué  un  vrai  problème  pour  le  traducteur  qui  a  été 

amené  à  utiliser  presque  systématiquement  des  propositions  relatives.  Nicolas  de  Reggio 

transfère  ainsi  à  la  fois  la marque de  la  substantivation  et  la marque  casuelle,  portées  en 

grec par l’article, à l’antécédent, qui est un nom ajouté par lui dans quelques rares cas, mais 

plus souvent le pronom is, ea, id, ou même au pronom relatif, lorsque le verbe être est omis 

dans  le  texte  latin.  Ce  rôle  de  substitut  de  l’article  dévolu  à  l’antécédent  est  perceptible 

jusque dans l’ordre des mots qui reproduit  l’enclave du grec. 

* 

Nicolas de Reggio est un médecin qui a mis à profit sa connaissance du grec pour traduire 

des textes médicaux. Se montre‐t‐il davantage médecin ou traducteur ? En d’autres termes, 

ses connaissances médicales influencent‐elles son travail de traducteur ? La comparaison du 

lexique technique employé dans la traduction avec le lexique en usage à son époque permet 

d’apporter  des  éléments  de  réponses.  Le  livre  X  du De  usu  partium  est  particulièrement 

intéressant à cet égard, puisqu’il recèle non seulement le lexique anatomique attendu, mais 

aussi  celui  de  l’optique  géométrique.  Aussi  sera‐t‐il  comparé  avec  les  principaux  textes 

traitant de ces sujets circulant à son époque :  le Liber de oculis et  le Pantegni  traduits par 

Constantin  l’Africain  au  XIe  siècle,  ainsi  que  la  seconde  version  de  ce  dernier  traité  par 

Étienne  d’Antioche  au  XIIe  siècle.  Pour  le  lexique  de  l’optique  géométrique,  ce  point  de 

comparaison est donné par la traduction anonyme de  l’Optique d’Euclide effectuée d’après 

le grec et celle de Ptolémée par l’émir Eugène de Tolède d’après l’arabe au XIIe siècle. Enfin, 

la  recension  « humaniste »  dans  l’édition  parue  chez  Simon  de  Colines  à  Paris  en  1528 

fournit un point de comparaison plus tardif. 

Les termes spécifiques à  l’optique géométrique sont peu nombreux. La plupart des termes 

utilisés par Nicolas de Reggio sont en effet des termes géométriques usuels, suffisamment 

pour  ne  pas  être  retouchés  dans  la  recension  humaniste.  Certains  termes  peuvent 

cependant être considérés comme relevant spécifiquement de l’optique géométrique et non 
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simplement  de  la  géométrie.  Ainsi,  αἱ  ὄψεις  (au  pluriel)  désigne  en  optique  géométrique, 

non pas simplement la vision mais les rayons émis par l’œil en ligne droite jusqu’aux objets. 

En  général,  les  auteurs  latins  préfèrent  utiliser  (dès  saint  Augustin)  le  terme  de  radii,  les 

rayons (visuels). Nicolas de Reggio ne pourrait utiliser ce terme que pour traduire ἀκτῖνες, il 

utilise  donc  visus,  toujours  au  singulier,  là  où  la  recension  du  XVIe  siècle,  moins  précise, 

alterne  visio  et  visus1680.  Ensuite,  l’adjectif  ὀπτικός,  ή,  όν,  reçoit  deux  traductions  chez 

Nicolas de Reggio, qui ne relèvent pas de son souci de variation stylistique, mais répondent à 

une véritable différence sémantique. En effet, quand il s’agit des principes de l’optique, en 

tant  que  géométrie  appliquée,  appelée Perspectiva  chez  John  Peckam ou Witelo  qui  l’ont 

illustrée à la fin du XIIIe siècle,  il utilise avec à‐propos l’adjectif perspectivus1681, alors qu’en 

contexte anatomique il le traduit toujours par le dérivé de visus, visivus, là où la recension du 

XVIe  siècle  en  privilégie  un  autre,  visorius1682.  Une  discordance  lexicale  entre  le  corps  du 

texte  et  les  titres  de  chapitres  apparaît,  puisqu’on  trouve  nervis  obticis  ou  nervorum 

opticorum dans  le titre du chapitre 12 et une des versions du titre du chapitre 141683, mais 

nervi  visivi  dans  la  version  du  titre  des  chapitre  13  et  14  contenue  dans  V1684.  Le  terme 

opticus  est  utilisé  dès  XIe  siècle  dans  la  traduction  du  De  natura  hominis  de  Némésius 

d’Emèse  par  Alfan  de  Salerne,  alors  qu’au  XIIe  siècle,  Burgundio  de  Pise  emploie  nervus 

visibilis. Opticus est également le choix retenu par Constantin l’Africain1685, ce qui constitue 

un premier rapprochement entre le lexique médical en usage et celui de Nicolas de Reggio, 

même s’il ne concerne que le paratexte. 

Le  lexique  anatomique de Galien  représente  le  défi  le  plus  important  pour  un  traducteur. 

Chez  Nicolas  de  Reggio,  la  variété  de  procédés  de  création  lexicale  cède  la  place  à  deux 

possibilités :  l’utilisation  des  termes  latins  quand  ils  existent  et  la  translittération  pure  et 

simple dans le cas contraire. En effet, un certain nombre de termes existent en latin et sont 

tout  à  fait  usuels,  Nicolas  de  Reggio,  ainsi  que  la  recension  du  XVIe  siècle  les  reprennent 

donc : 

Galien  Daremberg  Nicolas de Reggio   Recension XVIe s. 

                                                            
1680 τὰς ὄψεις : visum (Nic.), visionem (XVIe s.). 
1681 Galien, op. cit., περὶ τῶν ὀπτικῶν ἀρχῶν, p. 55.23 : de perspectivis principiis (Nic.), de perspectivis et visoriis 
principiis  (XVIe  s) ;  Τῶν  ὀπτικῶν  ὑποθέσεως,  p.  103.15 :  argumenta  perspectivorum  negotiorum  (Nic.), 
argumenta perspectivarum et visoriarum hypotheseωn (XVIe s.). 
1682 ὀπτικῶν ὀργάνων, p. 63.3 : vivorum organorum (Nic.), visoriorum organorum (XVIe s.) ; ὀπτικὴν δύναμιν, p. 
109.17.18 : virtutem visivam (Nic.), virtutem visoriam, (XVIe s.) ; ὀπτικῶν κώνων 103.22 : visivorum conorum 
(Nic.), visoriorum conorum (XVIe s.) ; ὀπτικῶν νεύρων, p. 105.21 : visivorum nervorum (Nic.), visoriorum 
nervorum (XVIe s. ). 
1683 Capitulum duodecimum de nervis obticis et quomodo fiat visio dans les éditions de 1502, 1515‐1516, 1522 
et  1528 ;  Capitulum  duodecimum  de  incessu  et  utilitate  incessus  nervorum  opticorum  et  de  solutione 
quorumdam dubiorum dans V ; Capitulum quatuordecimum in quo respondet questioni propter quid fuerint duo 
nervi obtici et non unus tantum et quare nervi obtici se cruciant ad invicem et non sunt recti, dans les éditions. 
1684 Capitulum tredecimum in quo ostendit cur ab uno principio prodeunt nervi visivi, V (le titre présent dans les 
éditions n’évoque pas les nerfs optiques). Capitulum quindecimum [sic pro quatuordecimum] in quo presentat 
causam cur non ab eodem loco principii prodeunt nervi visivi et cur obviant sibi huius in processu, V.  
1685 Constantin l’Africain, Liber de oculis, Lyon, B Trot, 1515, IV, f. 172 : « De optico nervo procedente » ou VII, 
173r :  « De  convenientia  et disconvenientia nervorum opticorum cum aliis  nervis ».  Le  terme n’apparaît  dans 
aucune des deux traductions du Pantegni. Cependant Guillaume de Saint‐Thierry l’utilise, cf. De natura corporis 
et animae, texte et traduction M. Lemoine (Auteurs latins du Moyen Age), Paris : Les Belles Lettres, 1988, I, 38, 
p. 111 : « Porro neruus opticus a cerebro ueniens concauus est ». 
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ὀφθαλμός  yeux  oculus  oculus 

ἐγκεφάλου  l’encéphale  cerebri  cerebri 

διὰ τὼν ὀστῶν  en  traversant  les 

os 

per ossa  per ossa 

ἀρτηρίαν  artères  arteriis  arteriis 

φλέψ  veine  Vena   vena 

ταῖς  ἐπὶ  τῶν 

βλεφάρων θριξίν 

aux  poils  des 

paupières 

(ligaments et corps 

ciliaire) 

pilis qui sunt in palpebris pilis palpebrarum 

τὰς ὀφρῦς  les sourcils  superciliis  supercilia 

λήμη  chassie  lippitudo  lippitudo 

λεπίδας  esquilles  squamme  squamae 

πόροις  conduits  poris  pori 

τοῦ κρανίου  crâne  craneum  cranium 

εἰς ὑπερῴαν  le palais  ad palatum  ad palatum 

εἰς τὴν γατέρα  estomac  ad ventrem  ad ventrem 

 

Mais beaucoup d’autres  termes anatomiques sont purement et  simplement empruntés au 

grec sous forme de translittérations et, en général, la recension du XVIe siècle garde le terme 

grec et parfois l’explique en latin : 

τῆς ἐπεγκρανίδος  cervelet  ab encranida  ab  occipite  quod 

ἐπεγκρανίδα vocant 

φθίσις  Phtisie de l’oeil  ptisis  φύσις1686 

σύμπτωμα  symptôme  sinthoma  symptωma 

γλαύκωσις  glaucome  glaucosi  γλαύκωσις 

τὴν  τοῦ  ζυγώματος 

ἔκφυσιν 

la  saillie  de  l’os 

malaire  (arcade 

zygomatique) 

zigomatis 

explantationem 

ζυγώματος 

explantationem 

σκληρὰ μῆνιγξ  la dure‐mère  dura miringa  dura meninx 

τὴν ἶριν  l’iris  yridem  irim 

                                                            
1686 Le passage de ptisis à φύσις est dû à une erreur de copie dans le manuscrit grec qui a servi à la confection 
de la recension. L’édition de Helmreich ne recense cependant pas de variante sur ce terme. 
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ἡ  τοῦ  περιοστίου 

κατάφυσις 

l’intersection  du 

périoste 

cataphysis periostii  cataphysis 

περιοστίου 

ὑδατίδας  hydatides 

(orgelets) 

ydaridas  ὑδατίδας 

ταρσὸς  tarse  tarsus  Ταρσὸς 

ἴλλωσιν  distorsion  illosim  ἴλωσιν 

ἔν  τε  ταῖς  τῶν 

αἰγιλώπων 

χειρουργίαις 

en  traitant  les 

fistules lacrimales 

in egiloporum cirurgis  in  chειrurgia  et 

manuali  curatione  

αίγιλώπων  (ii  sunt 

vulnera  in  maiori 

angulo) 

τοῦτο  τὸ  κατὰ  τὸν 

μέγαν  κανθὸν 

νευρῶδες σαρκίον 

cette  caroncule 

membraneuse  du 

grand  angle  (coin 

de  l’œil  où  se 

forment  les 

larmes) 

eam  que  est  secundum 

magnum  cantum 

carnem nervosam 

nervosam  illam 

magni  canthi 

carunculam 

τὸ πάθημα ῥοιάδα  cette  affection 

écoulement 

(ῥοιάς, 

larmoiement, 

épiphora) 

passionem ryadam  que  affectum 

μαρνάδη1687 

δύο ἀδένες  deux glandes  duo adenes  duo adenes 

 

Pour la plupart des termes médicaux que nous venons de voir, nous n’avons comme point de 

comparaison évident que la recension du XVIe siècle. Cependant, des descriptions simplifiées 

de l’œil circulaient déjà depuis les traductions de Constantin l’Africain, certains termes étant 

même présents en latin dès l’Antiquité tardive. Ces descriptions distinguent les tuniques ou 

enveloppes protégeant l’œil et les humeurs remplissant les différentes cavités de l’œil. Pour 

ces éléments, les séries de termes sont donc plus longues et les possibilités de comparaison 

plus riches. 

Les enveloppes de l’œil sont énumérées de façon variée suivant les auteurs. Le terme χιτών 

(« manteau ») est une métaphore reprise dans le lat. tunica, qui se réfère autant à l’aspect 

des  parties  désignées  qu’à  leur  fonction  de  protection  des  humeurs  de  l’œil.  Leurs 

dénominations grecques sont pour la plupart tirées de leur ressemblance avec des objets de 

l’expérience  courante.  En  grec,  on  note  la  prédominance  des  composés  en  –ειδής 

« semblable à ». 

                                                            
1687 La bonne  leçon est ῥοιάδα, mais Helmreich, dans Galien, De usu partium, op. cit., p. 91,  signale  la  leçon 
μαρυάδη, présente dans le manuscrit grec D, Paris, BnF, Parisinus gr. 2148, XVe s., de la famille φ. 
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_ Pour la rétine, chez Galien ἀμφιβληστροειδής, « semblable à un filet », Nicolas de Reggio 

reprend  le  terme  en  usage  qui  est  un  dérivé  du  terme  filet,  retina,  et  que  l’on  trouve 

également chez Constantin l’Africain, là où la recension de la Renaissance préfère former un 

composé, retiformis. 

_  Pour  l’uvée1688,  ῥαγοειδής,  « semblable  à  un  grain  de  raisin »,  est  traduit  par  un  simple 

dérivé du  terme  latin qui  signifie  raisin, uvea,  comme chez Constantin  l’Africain.  Le  terme 

uviformis est également présent dans la traduction, mais en général  il a été mal  interprété 

par  les  copistes  et  transformé  en  uniformis,  voire  vitriformis,  ce  qui  induit  une  confusion 

avec l’humeur vitrée. La recension utilise le terme grec. 

_  la  cornée,  κερατοειδής,  « semblable  à  de  la  corne »,  est  traduite  par  le  dérivé  cornea, 

comme  chez  Constantin  l’Africain, mais Nicolas  de  Reggio  emploie  également  le  composé 

corniformis (absent de la recension).  

Daremberg  Galien  Constantin 

l’Africain 

Nicolas  de 

Reggio 

Recension XVIe s. 

Il  est  des  gens 

qui  appellent 

proprement  cet 

épanouissement 

de  l’encéphale 

tunique 

rétiforme 

(rétine),  car  elle 

ressemble  à  un 

petit  filet  pour 

la forme. 

 Καὶ  καλοῦσιν 

αὐτό  τινες  οὐ 

κυρίως 

ἀμφιβληστροειδῆ 

χιτῶνα· 

προσέοικε  μὲν 

γὰρ 

ἀμφιβλήστρῳ  τὸ 

σχῆμα1689. 

Vene  et 

arterie  ibi 

contexte 

vocantur  rete 

ex retis1690.  

Vocant 

quidem  id  non 

proprie 

retinam 

tunicam. 

Adsimilatur 

enim  reti  in 

figura. 

Tunicam 

ἀμφιβληστροειδῆ, 

id est  retiformem. 

Figura  enim  est 

ἀμφιβλήστρῳ,  id 

est reti persimile. 

…  cette  tunique 

noirâtre  l’uvée. 

C’est  le  nom 

qu’on lui donne, 

la comparant,  je 

pense,  à  un 

grain  de  raisin 

pour  le  poli 

extérieur  et  les 

…  τὸν  κυανοῦν 

χιτῶνα  τοῦτον 

τὸν  ῥαγοειδῆ. 

Καλοῦσι  γὰρ 

οὕτως  αὐτὸν 

εἰκάσαντες  οἶμαι 

ῥαγὶ  στραφυλῆς 

τὴν  ἐκτὸς 

λειότητα  καὶ  τὴν 

Quarum  una 

albuginem  oui 

velat ;  cuius 

forma  uve 

medietas1692 

 

….  hanc 

kyanam 

tunicam 

uveam. Vocant 

enim  ita  eam 

assimilantes, 

ut  puto, 

racemo  uve 

levitatem  que 

… hanc caeruleam 

tunicam 

ῥαγοειδῆ,  id  est 

uveam. Hanc enim 

ita  nominant 

assimilantes, 

opinor, uvae ῥαγὶ, 

id  est  racemo, 

tum  levitatem 

                                                            
1688 L’uvée n’est en fait que la partie antérieure de la choroïde, mais uvée et choroïde sont considérées comme 
deux enveloppes distinctes dans l’Antiquité et au Moyen Âge. 
1689 Galien, op. cit., p. 56.19‐21 
1690 Constantin l’Africain, Pantegni, op. cit., III, 14, f. 11r ; mais il utilise ensuite « retina » ; id. Liber de oculis, op. 
cit., I, f. 172r : « quorum primus eam circumdat quasi rete unde dicitur retina » ; Étienne d’Antioche, op. cit., III, 
13,  f.  40r :  « Dicitur hec  tunica  retialis  eo quod  retis  gerit  similitudinem propter  irretionem  in  ea  venarum et 
arteriarum ». 
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inégalités 

intérieures 

ἐντὸς 

δασύτητα1691.  

ab  extra  et 

asperitatem 

que  est  ab 

intra 

internam,  tum 

externam 

asperitatem 

la cornée 

 

 

Vous  trouverez 

qu’elle 

ressemble 

étonnamment  à 

des  lames  de 

corne mince.  

 

τοῦ κερατοειδοῦς 

χιτῶνος 

 

Καί  σοι  δόξει 

δεινῶς  ἐοικέναι 

τοῦτο τοῖς κέρασι 

τοῖς  εἰς  λεπτὰ 

τετμημένοις1693.  

Est  cornea 

dura  solida 

atque  albo 

cornu 

simillima1694 

 

 

 

corniformis 

tunice  

 

 

Et  tibi 

videbitur valde 

assimilari  hoc 

cornibus  ad 

subtilia incisis. 

 

tunicam  corneam, 

quae  κερατοειδής 

a Graecis dicitur. 

Ita  ut  id  cornibus 

in  laminas 

praetenues 

dissectis 

admodum  simile 

tibi videantur.  

 

Jusqu’ici,  Nicolas  de  Reggio  s’est  essentiellement  conformé  à  la  terminologie  en  usage. 

Quelques discordances apparaissent ailleurs : 

_ Chez Constantin l’Africain, la choroïde est appelée secundina, car elle se place en deuxième 

position.  Nicolas  de  Reggio  reste  près  du  texte  de  Galien,  qui  emploie  χοριοειδής,  en 

utilisant  une  composition  interne,  translittérant  le  premier  terme  cori‐  et  traduisant  le 

second –formis. Toutefois, traduisant l’explication du nom donnée par Galien,  il ajoute « id 

est secundina ». La recension du XVIe siècle a corrigé en secundum et pensé qu’il s’agissait 

d’une  explication  de  corium,  la  membrane  qui  entoure  le  fœtus  (mais  si  tel  était  le  cas, 

Nicolas  de  Reggio  n’aurait  probablement  pas  choisi  secundum  comme  préposition).  La 

présence de secundina semble suggérer une tentative de Nicolas de Reggio pour rapprocher 

le texte de Galien de la terminologie en usage ou, de façon plus plausible, une glose ajoutée 

par un lecteur averti qui s’est glissée dans le texte, ce qui expliquerait qu’elle ne soit pas tout 

à fait à la bonne place. 

_  la  sclérotique  est  appelée  par  Galien  « tunique  dure »,  σκληρὸς  χίτων.  Alors  que 

Constantin l’Africain garde le terme grec scliros, Nicolas de Reggio opte pour une traduction 

littérale, dura tunica, qui est également présente en tant que telle chez Constantin l’Africain, 

même si scliros est plus communément employé. 

                                                                                                                                                                                          
1692 Constantin l’Africain, Pantegni, op. cit., III, 14, f. 11v ; il nomme cette enveloppe « uvea » plus loin dans le 
texte ;  id.,  Liber  de  oculis,  op.  cit.,  I,  f.  172r :  « ipsumque  circumdat  qui  est  quasi  uva  cuius  color  nigredini 
pertinet, unde vocant eum ragaydos, id est uvea » ; Étienne d’Antioche, op. cit. III, 13, f. 40v : « At vero tunica 
uvea  humorem  albo  oui  similem  continet,  que  sua  in  figura  dimidie  uve  similis  est…  Ideoque  tunica  uvea 
vocatur ». 
1691 Galien, op. cit., p. 69.23‐70.1 
1693 Galien, op. cit., p. 64.3‐4. 
1694 Constantin l’Africain, Pantegni, op. cit., III, 14, f. 11v ; id., Liber de oculis, op. cit., I, f. 172r : « ante hunc est 
alius  humor  similiter  dictus  keraydos,  id  est  cornea » ;  Étienne  d’Antioche,  op.  cit.,  III,  13,  f.  40v :  « Tunica 
cornea dura est et spissa alba suis colore et figura cornui similis albo tenuique composita est et enim ex partibus 
que si adinuicem decorticentur fiunt tamquam laminule. Ideoque hec dicta est tunica cornea ». 
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_  Pour  la  conjonctive,  le  terme  conjunctiva  qu’on  rencontre  chez  Constantin  l’Africain 

correspond à ἐπιπεφυκώς, participe parfait substantivé de ἐπιφύω : « qui relie », nom lié à 

sa fonction. Le terme n’apparaît pas dans le De usu partium de Galien, mais seulement dans 

les Procédures anatomiques, dont n’est conservée que la version arabe, le terme grec étant 

présent  chez Oribase. Dans  le De usu partium, Galien  l’appelle  τὸν περιόστιον ὑμένα, que 

Nicolas de Reggio  traduit par un dérivé de même structure, circumossale membranum.  Le 

traducteur  ne  donne  pas  d’équivalence  avec  conjonctive,  il  ne  l’a  peut‐être  pas  identifiée 

comme  telle,  dans  la mesure où Galien  la présente  comme une membrane  (ὑμήν)  et  non 

comme une enveloppe (χιτών). 

Daremberg  Galien  Constantin 

l’Africain 

Nicolas  de 

Reggio 

Recension  XVIe 

s. 

une  partie  de  la 

membrane 

choroïde 

(portion  de  la 

pie mère) 

Car  on  ne 

l’aurait pas ainsi 

appelée  ni 

dénommée,  si 

elle  n’était  pas 

le  lien 

d’intrication  de 

vaisseaux  très 

nombreux 

comme  le 

chorion  [du 

fœtus] 

τις  μοῖρα  τῆς 

χοριοειδεοῦς1695 

 

 

Οὐ  γὰρ  ἂν 

οὔτ’εἴκασαν 

αὐτὸν  οὔτ’ 

ὠνόμασαν 

οὕτως,  εἰ  μὴ 

σύνδεσμός  τις 

ἀγγείων  ἦν 

παμπόλλων 

ὥσπερ  τὸ 

χόριον1696. 

Hec  autem 

tunica  vocatur 

secundina,  sicut 

et  mater  pia 

unde  procedit 

est vocata1697 

 

 

 

 

portio 

coriformis 

 

 

 

Neque  enim 

vocassent  eam 

ita  neque 

nominassent, 

nisi  colligatio 

aliqua  esset 

vasorum  quam 

multa  sicut 

corium,  id  est 

secundina. 

portio 

χωροεῖδες 

 

 

 

Neque  enim 

ipsam  ita 

vocassent, 

neque 

nominassent, 

nisi  vasorum 

permultorum 

esset  vinculum 

et  ligamentum 

quale  

χωρίον,  quod 

est  secundum 

fœtus 

involucrum 

la  tunique  dure 

(sclérotique) 

σκληρὸς 

χιτὼν1698 

Vocatur  autem 

scliros1699 

dura tunica  dura tunica 

la  membrane  τὸν  περιόστιον  Coniunctiua  circumossale  membranam 

                                                            
1695 Galien, op. cit., p. 57.6‐7. 
1696 Galien, op. cit., p. 57.18‐20 
1697 Constantin l’Africain, Pantegni, op. cit., III, 14, f. 11r ; Étienne d’Antioche, op. cit., III, 13, f. 40v : « Diciturque 
tunica hec secundina sicut et mater tenuis cerebri dicta est secundina a qua et hic oritur » ; id., Liber de oculis, 
op. cit., I, f. 172r : « post hunc est alius qui similatur secundine ; et dicitur secundina ». 
1698 Galien, op. cit., 63.21‐22. 
1699 Constantin l’Africain, Pantegni, op. cit., III, 14, f. 11r ; id., Liber de oculis, op. cit., I, f. 172r : « est alius qui est 
ossibus  iunctus  durus  et  solidus  et  dicitur  scliros » ;  Étienne  d’Antioche,  op.  cit.,  III,  13,  f.  40v :  « opimentum 
autem grossum et durum  tunicam secundinam circumtenet », il utilise plus loin « dura tunica ». 
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dite  périoste 

(conjonctive) 

ὑμένα 

καλούμενον1700 

tunica  est 

subtilis  et  alba 

in omnibus oculi 

lacertis 

solidata1701  

membranum 

vocatum 

vocatam    ab 

ossis  circuitu 

περιόστιον.  Puis 

periostium 

 

Les humeurs de l’œil sont, d’après la littérature médicale antique et médiévale, au nombre 

de trois : 

_  l’humeur  vitrée  « semblable  à  une  vitre »,  ὑαλοειδὲς  ὑγρόν,  est  rendue  par  une 

composition  interne  vitri‐formis  chez  Nicolas  de  Reggio,  mais  il  utilise  également  humor 

vitreus, qui est  le terme attesté depuis Isidore de Séville et utilisé par Constantin l’Africain. 

La recension du XVIe siècle préfère garder  le  terme grec et  l’expliquer sous  la  forme d’une 

composition externe. 

_  Pour  le  cristallin,  τὸ  κρυσταλλοειδὲς  ὑγρόν,  « semblable  à  du  cristal »,  il  y  a  trois 

possibilités. La formation par composition  interne, cristalliformis, est présente chez Nicolas 

de Reggio, mais  c’est  le  calque cristalloideus  qui domine  chez  lui,  comme chez Constantin 

l’Africain.  Enfin  cristallinus  apparaît  dès  Constantin,  mais  plus  rarement  que  le  calque, 

quelques  rares  occurrences  se  rencontrent  dans  la  traduction,  avant  que  le  terme ne  soit 

repris systématiquement dans la recension du XVIe s.  Il est également présent dans le titre 

du premier chapitre1702. 

_  La  troisième  humeur  de  l’œil,  humeur  aqueuse  en  français  actuel,  recèle  un  problème 

terminologique : Galien ne  l’évoque que par une périphrase descriptive « humeur ténue et 

pure, comme ce qu’il y a dans l’œuf1703 », fidèlement traduite par Nicolas de Reggio suivant 

son  habitude.  La  recension  du  XVIe  siècle  reste  également  proche  de  l’original  grec. 

L’expression  de  Galien  semble  n’accéder  au  rang  de  lexème,  ὠοειδὲς  ὑγρόν,  humeur 

« semblable  à  du  blanc  d’œuf »,  qu’avec  Aetius  d’Amide  et  Alexandre  de  Tralles1704. 

L’expression  posant  problème  en  grec,  elle  a  suscité  des  traductions  différentes  en  latin. 

Constantin  l’Africain  explique  dans  le  Pantegni :  « qui  clarus  atque  albus  ovi  albumini 

assimilatur evagaydon vocatur1705 », avec d’autres orthographes « aegaidos », « egaidos », il 

emploie également « albugineus ». Le même terme d’albugineus  se trouve dans  le titre du 

quatrième chapitre qui traite de cette humeur. 

 

                                                            
1700 Galien, op. cit., p. 78.20‐21. 
1701 Constantin l’Africain, Pantegni, op. cit., III, 14, f. 11v ; id. Liber de oculis, op. cit., II, f. 172r‐v : « Panniculus 
autem exterior, id est coniunctiua procedit a panniculo qui est supra craneum » ; Étienne d’Antioche la nomme 
« consolidans tunica », cf. op. cit., III, 13, f. 40v : « Consolidans autem tunica alba est et tenuis ». 
1702  Nicolas  de  Reggio,  X,  1 :  « Capitulum  primum  in  quo  repetens  quedam  de  situ  oculorum  et  numero  et 
removens quandam dubitationem determinat de utilitate cristallini et vitriformis ». 
1703 Galien, op. cit., X, 3, 779‐780, p. 70 ; cf. Oribase, op. cit., p. 15, l. 30‐31 : « ἅμα δ’ὑγρὸν λεπτὸν καὶ καθαρόν, 
οἷονπερ τὸ ἐν τοῖς ᾠοῖς ἐστι ». 
1704 Aetius d’Amide, Libri medicinales, ed. Alexandre Olivier, Berlin, 1950, VII, 1, p. 254 ; Alexandre de Tralles, 
Περὶ ὀφθαλμῶν,  in Nachträge zu Alexander Trallianus, Fragmente aus Philumenus und Philagrius nebst einer 
bisher noch ungedruckten Abhandlung über Augenkrankheiten,  ed. Dr.  Theodor Puschmann, Verlag Adolf M. 
Hakkert : Amsterdam, 1963, p. 138. 
1705 Constantin l’Africain, Pantegni, op. cit., III, 14, f. 11r  
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Daremberg  Galien  Constantin 

l’Africain 

Nicolas  de 

Reggio 

Recension  XVIe 

s. 

L’humeur 

vitrée  est 

comme  un 

verre  liquéfié 

par la chaleur 

Τὸ  δ’ὑαλοειδὲς 

ὑγρὸν  μὲν  ὥσπερ 

τις  ὕαλος  ὑπὸ 

θερμοῦ 

κεχυμένη1706, 

Humorum unus 

clarissimus 

retro  est  sicut 

vitri  liquor 

(…).Vitreum 

humorem  fecit 

natura1707. 

Vitriformem 

humorem  / 

Vitriformis  vero 

humor  humidus 

quidem  est, 

velut  quoddam 

vitrum  ab  igne 

fusum. 

Humorem 

ὑελοειδῆ,  id est 

vitro simile/ 

Vitriformis  vero 

humor  (quem 

ὑελοειδῆ Graeci 

vocant) 

humidus 

quidem  est, 

velut  ὕελος,  id 

est  vitrum 

quoddam  ab 

igne fusum. 

Un  liquide 

ténu  et  pur, 

comme  il  s’en 

trouve  dans 

les œufs 

ἅμα  δ’ὑγρὸν 

λεπτὸν  καὶ 

καθαρόν,  οἷονπερ 

τὸ  ἐν  τοῖς  ᾠοῖς 

ἐστι1708, 

humor  alius 

ante 

crystalloidon 

locatur  ne  ab 

aere 

desiccetur ;  qui 

clarus  atque 

albus  oui 

albumini 

assimilatur 

euagaydon 

vocatur1709  

humorem 

subtilem  et 

purum,  qualis 

est  is  qui  est  in 

ovis, 

circumeffudit 

cristalliformi 

humorem 

quemdam 

subtilem  et 

purum (qualis in 

ovis reperitur) 

le cristallin  τῷ 

κρυσταλλοειδεῖ1710 

τὸ κρυσταλλοειδὲς 

ὑγρόν1711 

Humor  non  ex 

toto  rotundus 

quia  in 

superficie 

aliquantulum  

est  planus 

cristalliformi 

 

 

cristalloydous 

κρυσταλλοειδῆ, 

hoc  est 

crystallinum 

crystallinus 

humor 

                                                            
1706 Galien, op. cit., p. 56.9‐11. 
1707 Constantin l’Africain, Pantegni, op. cit., III, 14, f. 11r ; id., Liber de oculis, op. cit., I, f. 172r : « quorum unus 
quasi liquidum vitrum stans retro et dicitur hyalaidos, id est vitrea » ; Étienne d’Antioche, op. cit. III, 13, f. 40r : 
« Humiditatum duarum altera est a posterioribus posita… et est humiditas alba vitro similis  liquefacto…Vitrea 
facta est humiditas », il utilise également « vitreidos » et « vitreis ».  
1708 Galien, op. cit., p. 70.9.10. 
1709 Constantin  l’Africain, Pantegni, op.  cit.,  III, 14,  f. 11r ;  id., Liber de oculis, op.  cit.,  I,  f. 172r : « alter quasi 
albumen oui stat ante vocaturque euagaidos » ; Étienne d’Antioche, op. cit.,  III, 13,  f. 40r : « Humiditas porro 
alia ab anterioribus posita est  cristalleidos et est alba  tenuis albo  similis oui » ;  son n’apparaît que plus  loin, 
sans explication supplémentaire : « engaidos » ou « engais ». 
1710 Galien, op. cit., p. 55.16 
1711 Galien, op. cit., p. 55.17‐18. 
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atque  clarus 

sicut 

crystallum.  Hic 

humor  grece 

vocatur 

crystalloidos1712 

humor 

 

Même en faisant abstraction du lexique particulier employé dans les titres de chapitres, il est 

visible que Nicolas de Reggio connaît la terminologie en usage à son époque, qui reste celle 

de Constantin l’Africain et n’incorpore pas les innovations d’Étienne d’Antioche, et seul son 

parti pris de traduire littéralement semble l’avoir empêché de l’utiliser systématiquement. Il 

est donc possible d’expliquer  la divergence lexicale constatée entre le texte et  les titres de 

chapitres sans supposer un ajout postérieur. En effet, comme les titres de chapitres ne sont 

pas  présents  dans  l’original  grec,  Nicolas  de  Reggio  n’avait  pas  à  rester  soumis  à  la 

terminologie galénique, il a même peut‐être voulu y employer précisément la terminologie 

en usage pour faciliter la compréhension du lecteur. 

* 

Nicolas de Reggio paraît bien au courant des développements de son temps en matière de 

géométrie  et  de  perspectiva.  Bien  que  médecin  de  formation,  il  résiste  à  la  tentation 

d’abandonner la terminologie de son texte source pour employer uniquement celle dont il a 

l’habitude, même  si  celle‐ci  transparaît  en maints  endroits.  Il  reste  donc  traducteur  avant 

tout, soumettant le texte de Galien à la méthode très littéraliste en usage au Moyen Âge, qui 

a conduit les spécialistes à parler de « traductions non autosuffisantes ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1712  Constantin  l’Africain, Pantegni,  op.  cit.  III,  14,  f.  11r ;  id.,  Liber  de  oculis,  op.  cit.,  I,  f.  172r :  « Est  autem 
crystalloydos  humor  albus  et  lucidus  non  omnino  rotundus…  Album  enim  et  splendidum  corpus  coloribus 
velociter  opponitur,  sicut  enim  videmus  fieri  in  claro  vitro » ;  Étienne  d’Antioche,  op.  cit.,  III,  13,  f.  40r : 
« rotunda figura in cuius medio est qualitas parva clara lucens, que in tunicarum medio posita est que cristalleis 
dicitur ». 
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Activités en rapport avec le projet de recherche : 

Suivi de formations en humanités numériques à l’EPHE : 

‐ La mise en page avec LateX pour les chercheurs de SHS (12H) 

‐ Introduction à la conception des bases de données avec SQL (30H) 

‐ Python 1 : Introduction à la programmation Python pour les chercheurs de SHS (24H) 

Suivi de cours de langue. 

 

 

Activités en rapport avec le Labex Hastec : 

‐  Suivi  des  3èmes  rencontres  du  Labex Hastec :  « savoirs,  techniques  et  croyances :  bilan  et 

perspectives » (vendredi 14 octobre 2016, Institut d’études avancées de Paris). 

‐  Participation  à  la  5e  journée  d’études  des  jeunes  chercheurs  du  Labex Hastec  (mardi  25 

avril 2017, Ecole pratique des Hautes Etudes), communication intitulée « Nicolas de Reggio 

et le De usu partium de Galien, méthodes de traduction et lexique spécialisé ». 

‐ Suivi des ateliers organisés par Ayda Bouanga, chercheure associée au Labex Hastec et au 

Césor EHESS‐CNRS et Jean‐Charles Coulon, chargé de recherche à l’IRHT‐CNRS sur « La magie 

dans l’Orient juif, chrétien et musulman, recherches en cours et études de cas ». 

 

 

Publication en rapport avec le projet de recherche : 

‐ « Nicolas de Reggio et le De usu partium (livre X), méthodes de traduction et vocabulaire 

spécialisé », Revue des Etudes grecques, 131 (2018) 1, (à paraître), pp. 149‐178. 

 

 

Autres exposés, conférences et activité de recherche : 

‐  « Théorie  de  la  vision  dans  le  monde  occidental,  entre  corporel  et  spirituel  (IVe‐XIIe 
siècles) »,  Conférence  du  8  décembre  2017  (Sorbonne,  Labex  Resmed),  à  paraître  dans 
Religions et sensorialité : Antiquité et Moyen Age, éd. B. Caseau et E. Neri, Presse Sorbonne‐
Université, Paris, 2018. 
 

 

Autre publication : 

‐ « Théories et vocabulaire de la vision dans les mondes grec et latin du IVe au XIIe siècle », 

dans Archivum Latinitatis Medii Aevi, 74 (2016) pp. 21‐36. 
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1. Sources manuscrites 

D : Dresden, Db 92.93, De usu particularum ff. 59r‐177r (XVe s.) 

M : München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 26; 97 ff (XVe s.) 

V : Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. Lat. 2380, 106 ff. (XIVe s.) 

 

2. Sources imprimées 

a. Editions reprenant le texte de Nicolas de Reggio. 

1. Venise, 1502 ; ed. H. Surianus, imp. B. Benalius 

2.  Pavie,  30  septembre  1515‐15  octobre  1516 :  ed.  Rusticus  Placentinus ;  imp.  J.  de 

Burgofranco 

3. Venise, 5 janvier 1522 ; ed. Scipio Ferrarius ; imp. Juntes 

4. Lyon, 1528 ; ed. Rivirius ; imp. Atelier Gabiana 

 

b. Edition en donnant la recension faite au XVIe siècle. 

1. Paris, 1528 ; ed. Simon de Colines 

2. Venise, 1531, imp. Juntes 

3. Lyon, 1529‐1551 ; ed. K. Gesner, imp. J. Frellon 

4. Bâle, 1533, ed. A. Cratander et J. Bebel, 

5. Paris, 1537, C. Wechel 

6. Venise, 1541 : ed. Galaldinus et  J. B. Montanus,  imp.  Juntes  (elle comporte  les premiers 

schémas sur la vision binoculaire1713) 

7. Bâle, 1542 ; ed. H. Gemusaeus ; imp. H. Froben et N. Episcopius 

8. Paris, 1543, C. Wechel 

9. Venise, 1544 : ed. A. Ricci et V. Trincavelli ; imp. J de Farri 

10. Bâle, 1549, ed. J. Cornarius ; imp. H. Froben et N.  Episcopius 
                                                            
1713  Véronique  Boudon‐Millot,  « Illustrer  les  médecins  grecs  à  la  Renaissance :  les  schémas  d’optique 
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